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TYPIS KIEWNINGIANIS. 


Si quis quemlibet librorum, qui Luciani nomen ferunt, evolvet, vix ullum reperiet, in quo non 
Homeri vel nomen exstet vel de poesi iudicium fiat vel ipsius versus, versuum particulae, voces 
singulares afferantur vel res in illius carminibus narratae tangantur. Erat enim Lucianus non 
solum sui temporis contemptor atque derisor, verum etiam, ut Flacci verbis (a. p. 173) utar, 
„laudator temporis acti“. Quod Bonitz. dieit (Über den Ursprung der Homer. Ged. Wien 18815 
p. 40), permagnum fuisse numerum versuum Homerieorum in Aristotelis scriptis, idem cum 
ad alios libros Graecos, tum potissimum ad Lucianeos ut vix ullos ad alios pertinet. 

Atque ego. quidem cum id animadverterem Luciani scripta primis labris, ut aiunt, 
degustans, operae pretium esse arbitratus, omnes locos, e quibus, quae fuerint studia Luciani 
Homerica, cognoscitur, congerere, ut posset intellegi, quales quamque paene innumerae 
inter Homerum Lucianumque intercederent rationes, omnes, qui Luciani sub nomine feruntur, 
libros non semel hercle perlegi floresque Homericos ex iis decerpsi secutus Ameisii consilium, 
qui iuvenes philologiae addictos de studiis Homericis Aeschyli, Sophoclis, Euripidis agere malle 
iubet, quam equo admisso per prata Homerica rhapsodias excitare et agitare (ed. Odyss. II? 
p. VI sq.) ut cognoscatur, quid sibi velit Aeschyli illud reudyq vov 'Qutńoov ueydhov ðeínvov 
(Athen. 8, 39). Cuius rei quam illustre exemplum posuit Maximilianus Sengebusch in dissertatione 
Homerica priore editioni Iliadis Dindorfianae praemissa! 

Manat enim ab Homerica poesi, sole illo poeseos Graecae, lux ad posterorum scriptorum 
opera radiique eius illustrant labentis iam aevi seripta, quoque quis propius ad litteras Graecas 
accessit, eo saepius in libris eius vestigia inveniuntur Homeri, revera ,fontis perennis*, ut ait 
Ovidius (amor. III, 9, 25, quem vs. citat Lauer Gesch. d. Hom. Poesie. Berl. 1851 p. 23). 

Sed ad Lucianum redeo, qui quantopere vetustiorum temporum scriptores admiratus sit, 
cum aliis locis tum in libro, qui Lexiphanes inscribitur, ipse dicit: cf. locos a Sbrdtio!) 
(I* p. XXV) allatos, cp. 22 meo do' é9éAew ws dAqOGc traaweiofa Eri Aóyow xdv rois 
nA(9ecw eddoziuew, «d uv rocwdra mdwia gedye xa dnoręćrov, dok&uevoc ð dnó rów 
&oícrov rovrov xc dro dıðaozdhois adrods dveyvods ućwi mà tovs óńrogas xci tj 
&xeívov povi ovvręayeis èm «à Qovxvdlóov xa IIAattwvos £v xeu uśush, noAAd xci vij 
xal) xouoóíg xa vj] ceuvj vocyqOoíq &yyeyvuvaguévoc" maok ydo Todrov travra cd 
zóhaiora dzavOucduevoc toy mc £v léyos —, ep. 23: — tyhodw ðè rà dęzaórate rów 
magadetynórwv. Ac multum profecto valuit ea antiquitatis admiratio ad leporem sermonis 


1) Oompendiis scripturae usus sum hisce: Sbrdt. = Ausgewählte Schriften des Lucian, erkl. von J. Sommer- 
brodt I? 1872, II? 1869, III? 1878. — Fr. = Lucianus Samosatensis Franciscus Fritzschius recensuit. 3 voll. 
Rostochii 1860—82. — Wiel. — Lucians von Samosata sümtliche Werke — von C. M. Wieland. 6 voll. 1788. 89. — 
Z. = Ziegeler. V. p. 2. Praeterea editione Dindorfiana (Ddf.) usus sum. 


ZAŁ AE 


Lucianei efficiendum (l. l. mdhrora à yéoror zai cagryvelęę Jve) reque vera Lucianus „eam 
perfectissimam ueoóryra* assecutus est, cuius „exemplum summum atque auctorem primum Homerum 
exstitisse contendit Dion. Hal. de compos. verbor. c. 24. (Sengeb. Hom. diss. I. p. 121). 
Sane Lucianus deis illudens, quaecunque eis vitio vertit, ex Homeri carminibus deprompsit. 
Sed id non impedivit, quominus poetam Homerum unice diligeret, „qui, quid sit pulehrum, quid 
turpe, quid utile, quid non, planius ae melius Chrysippo et Crantore dicit“ (ef. Lauer 1. 1. p. 16 sq.). 

Ac ne quis miretur, quanam de causa rem bis tractatam, primum ab Ernesto Ziegeler 
in dissertatione, quae „de Luciano poetarum iudice et imitatore“ inscribitur (Gotting. 1872), 
iterum ab Ottone Buchwald (Homer in Lucians Schriften, progr. gymn. Gorlic. a. 1874), 
retractandam susceperim, pauca mihi de illis dissertationibus praemittenda videntur. llle enim 
postquam duabus fere paginis ea absolvit, quae dicenda ei videntur de iudicio, quod habuerit 
Lucianus de Homero, versus Homericos ab Luciano aut citatos aut in prosam orationem solutos 
aut in parodiam detortos „quanta potuisset assiduitate“ ita collegit, ut pauca de suo apponeret. 
Sed ex his collectaneis neque quales neque quam multae vel potius innumerae inter Lucianum 
Homerumque fuerint rationes cerni potest. Primum enim, ut videbimus, nonnulli apud eum 
inveniuntur errores, alia eum fugerunt. Quid? quod rerum, personarum, vocum singularium 
Homeriearum haud ita paucarum mentionem non fecit? Opus suum nimirum finibus cireumseripsit 
latioribus. 

Alter mihi non magis quam ille fontem, qui ex ea quaestione tractanda redundat, 
uberrimum exhausisse ac ne voluisse quidem hoc facere videtur. Accedit, quod tota fere disser- 
tatione non de ea, quae inter Homerum Lucianumque intercederet, ratione egit, sed de eo, quod 
Lucianus de veteribus Graecorum fabulis deorumque opinione haberet iudicio; aliud 
autem esse illudere veterum deorum religioni, aliud maledicere poetae, qui illas fabulas memoriae 
prodidit, qui non intellegat, nemo est. Denique eum facere non possit, quin Lucianum permultis 
locis Homerum laudibus extulisse fateatur, in extrema dissertationis pagina Lucianum quasi 
Proteum quendam de Homero modo pessime modo optime iudicare dicit. Sed ut equidem 
sentio, Lucianus de Homero, poetarum principe, unum idemque semper habuit iudicium neque 
unquam a se ipse descivit. Tacebo in hae parte dissertationis meae de libro, qui zreo? Jvorov 
inscribitur, quem qui scripsit a Buchwaldio quasi testis quidam summa fide dignus producitur. 
Z. quoque mihi videtur in eo erravisse, quod illum libellum Luciano adiudieandum esse censuit. 

Sed haee hactenus. Lucianum fuisse guaduygov primum videbimus, cum locos, quibus 
de Homero sententiam fert, congesserimus. Praemittere mihi liceat nonnullos locos, quibus 
Samosatensis noster nonnulla de poetis in universum iudicia fecit; ex his enim apparebit, 
non ita fuisse iratum Lucianum de poetis mentientibus, sed probe scivisse, quo valerent fabulae 
ab iis narratae. Philops. 2 culpantur poetae a Tychiade, quod homines decipiant (exeivovs 
uév ydg Todc malaos 700 EuoV Ge yon dévai x«i Q0 tovtov tovs momes xci róv Ouqqov 
awrćw, dotótuovs &vógac), respondet autem Philocles ep. 4: oí uóv (intell poetae) ró èx 
TOD |IWSOV TEQTVÓV Émayoyóvavov Ov &Eyxcvopuyvovrec vj YQUGY sqq. Eodem pertinet locus 
Jupp. tr. 39. Timocles Damin interrogat, Homerumne poetam esse praeclarum existimet. Quod 
postquam Damis se non infitiari confessus est, Timoeles eum testem citat, esse dei providentiam. 
Tum Damis: 422, o Scvuécw, inquit, zourrv uév Gya 90v Ouqqov yeyevijosar náves oot 
ovvouohoyfńoovo, udąwoa 0 GAI megi rodrwv odr dxeivov ovrt dAhov mowvqv ovóéva. 
od yàg rys dAnSElas méhet avtos, GAAd toù xqAeiw rods dzodovras. Lucianum non fuisse 


— ^ 


nescium, quid poetis concedendum esset, apparet ex loco de hist. cser. 8: £m dywoci» &oíxacwv 
oí rotodror OS mrotyTrtziys uv xai aoiąudrow Alar Vrocyćcevg zat xzavóve: LóLoL, 
icrogias 0 Ghhov' Éxet uév ydo dxoaros q £AevOeoía xal vónos elc, ró ÓEV Tą) MONTI 
vdeos ydą xoci xdroyos èx Movcóv, xv irmov Urorćowv oua tedgaca IEN, xüv èp 
dóaros dAÀove Ñ uev dwJeglxov ğxowv Jevooućvovs dvagigdonru, q96voc ovósíc. Quodsi tale 
de poetis facit Lucianus iudicium, quid attinet, quod Panthea im. 5 poetas xaragdrovs appellat, 
praesertim cum suae aetatis poetis Stratonices capillum laudantibus illudat? Quid? quod in 
eodem libello (cp. 18) poetae una eum pictoribus dvedJvvov vocantur? 

Quae eum ita sint, non multum videtur tribuendum esse verbis bis accus. 1, Ojop — 
dvógi tvp xoci yóņtt Nam hoc loco Juppiter iracundia effervescit. Nee plus valent, ut 
equidem sentio, ad id, quod habuit Lucianus de Homero, iudicium verba Diogenis derisoris 
dial. mort. 16, 5: Outńgov xai rys rooadrys WvygoAoylac xzarayehó, de quibus aeque iudicandum 
est ac de verbis £uBoóvryrot zorzrai Timonis (Tim. 1.) qui omnibus dis hominibusque iratus 
est (34 rrdvrac ydo Gua zai dvJodrovs xci Jeovs uoo). Contra Philopatridis auctor ipse poetas 
contemnit: cp. 2. euBoóvTryrot morrei. Sed quid de verbis, quae attuli, et de universo dialogo, 
quem iam Gesnerus subditicium esse censuit, iudicandum videatur, infra exponam. 

Simili ac Diogenes ratione Menippus dial. mort. 20, 1 viros fortes carminum Homeri 
duevqyd zdęnva, verbis ipsius Homeri usus (x 531), appellat, non vero ut poetae illudat, sed 
ut, quam caducae sint omnes res humanae, depingat. — 

Patriam Homeri?) Smyrnam fuisse dieitur im. 15, ubi mulier Smyrnaea formosa 700 
Outńgov molins appellatur. Per iocum dieta sunt magisque valent ad Pythagoram eiusque 
philosophiam irridendam ea, quae leguntur gall. 17. Ilic enim gallus Mieylo sutori Homerum, 
dum Troia obsideretur, camelum Bactrianum, ipsum autem tune Euphorbum fuisse (ef. 77 812. 13), 
cuius capilli auro ornati mentio fit ep. 13 ratione habita versuum P 51, 52, nune esse Pythagoram?) 
narrat. Eodem modo aliis locis homines docti deridentur, qui de Homeri patria similibusque 
quaestionibus inter se disceptaverint. Zoilum significat Lucianus et Aristarchum, eum dicat pro 
im. 24: ovó' &cwv ous avrov (sc. Homerum) êm tovto qjruioaio, odóć ð uaorai rohuńcac 
«Wro viv eixóva ovÀ Ò 1d vOOa Eruornurqvduevoc vOv nov v «pj ncocyoogy rov 0gceAowv. Ver. 
hist. II 20 Lucianus Homerum probe scientem fingit, alios aliis locis se natum esse existimare, 
revera se fuisse Babylonium nomenque verum Tigranem. Deinde omnes versus suos esse cre- 
Jovuévovc dicit. Negat se dedita opera ab ira Achillis initium fecisse aut prius Odysseam 
quam Iliada scripsisse. Kai mjv xdzelwo, inquit Lucianus, śreJwuovv sldévar, ei mrąotćqaw 
tyomye «jv Oðvooerav rys Ilutóog, os oi mohoi pacw* 0 0” sjęvetro. Hoc loco erravisse 
librarios, perspicuum est. Nam Homerum adulescentem Iliada confecisse, senem Odysseam, 
inter omnes constabat, cf. Bergk, griech. Litteraturgesch. I. p. 473, Anm. 61. Caecum 
Homerum non esse, ipsum se vidisse narrat Lucianus eodem loco itinera mira describens. 
Ceterum caecitate Homeri dial mort. 25, 1 'Thersites utitur ad se defendendum; cf. gall. 6. 
In veris quoque historiis Thersites Homerum de iniuriis arcessit, Homerus absolvitur Ulixe 
causam dicente. Lucianum igitur nunquam Homeri contemptorem esse, cum paucis locis 
eius nomine per iocum utatur, non mehercle maligne, ex iis, quae dixi, apparet. 


2) Eum nusquam patriae mentionem feeisse dieit Lue. de hist. eser. 14; Alex, 53 ab Alexandro Abono. 
teichensi eum alia quaeruntur tum hoe: zóśe» zr Oungos ó moths. 
3) Pythagoras ipse Euphorbi animum suum fuisse eredidit; ef. Lauer l. l. p. 51. 
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Contra quam multae inveniuntur laudes Homeri! Ut enim alia omittam, appellatur 
ueychógowy (de hist. cser. 57.) et uecyahogovwraros (musc. enc. 5) et quasi exemplum 
quoddam ostenditur rerum scriptoribus: olov óoQc m xal Ouqngos 0 u. moret, xatrov mowes wv 
zagc9t; róv Tóvraaov xci róv Tiíova (ef. A, non 7 cum Ziegelero, 576— 92, ubi Ixionis mentionem 
non fieri Lucianum fugit) xo? róv Tuvóv xal rods GAÀovc; probeque scivisse Lucianum, quantum 
intersit inter Homerum poetasque Alexandrinae, quam vocant, aetatis, ex lis, quae sequuntur, 
verbis apparet: ei 08 IlaqJSćvios ý Evqooíov ty KaAA(uayoc Eheye, rrócote dv olet E7reot 
10 Pwo 7ioós ró xeiAos rod Tawrńhov tycyev, sira rrócoie Qv Igtova dxdhuoe; Deinde Lucianus 
Homerum refert in numero róv &oícGvov zoqróv de salt. 61, si modo is liber iure Luciani nomen fert, 
quod addubitare videtur Sbrdt. (III? p. 139), ornatque verbo xaAós Alex. 57 (év AiyiaAoic, 
ov x«i 6 xcAós Oungos ućuvyru [B 855], cf. de mere. cond. 4 0 zahóc i1» i. e. Demosthenes, 
quem valde probatum fuisse Luciano vidit quisquis librum Z/yuoc9évove éyxoquov confecit, 24 0 
xaaóg IIAdrov, quae omnia nequaquam dieta sunt sięovixóc. Nam ib. 25 4 Outńgov copia una 
praedicatur cum /juoc9évove ótwóvqu et «y IAdrovos ueyachogoocdyy.  Paribus laudibus 
Homerum effert is, qui dialogum, qui inscribitur Xaoíówuoc, 7| reoù zdAAovs, scripsit, quem sub- 
diticium esse post Gesnerum, Sommerbrodtium, Dindorfium, Bekkerum Ern. Ziegeler comprobavit 
in progr. gymn. Hamelensis a. 1879, eum is illum 7odówv xocuńoga x«i eov roryrýv appellet, ^) 
quae ueyahogovia non minus ab Luciani simplicitate et suavitate abhorret quam illa verba, quae 
leguntur am. 23: dAÀ& ro xard tov uéyav dłuSelas ręopyryw Ounqoov.*) 

Pauca mihi adicere in animo est de honore, quem Lucianus Homero mortuo tribuit 
in ver. histt. libro IL, ubi ep. 15 in insulis beatorum cantantur carmina eius, ipse cum viris 
fortibus, quorum res gestas celebravit, et cum mulieribus aceubat prope Ulixem. In ludis 
poetieis Hom. ceteris poetis multo praestat, quamquam vietor est Hesiodus (22). Pugna commissa 
Hom. virorum fortium occisorum mortem carmine celebrat, cuius initium fictum est ad exemplum 
primi Odysseae versus: v)v ðé mov Evveze, Movoa, udyqv vexvov dv9gQonmov. Adiciam 
unum hoc testimonium haud contemnendum. Ver. hist. II 31 homines mendaces gravissimis 
cruciatibus afficiuntur: xe ueyioras dnacóv nyuwęgiac Vrćuevov oi wevoduevoí w nagd TOv 
piov xci oi ju «dAx91 ovyycygagóres, v ols xci Krqoíac ô Krtótos Ñv xci Hęódoroc xci 
dhaov zoAÀoí, non Homerus, qui in insulis beatorum est. Contra in libro Karagaous eic (ov 
Homeri et Hesiodi animae cruciantur; cf. Fr. III 2 p. 41 sq. 


4) Eius, quam Ziegeler tetigit, inopiae verborum ef. exempla haecce: 3 ovrws &v ixcvjr xarasoto rjr 
zóęw, ib. radny aivol; x«vaS6ivar viv ydágur, 16 xavaSx occ viv ydQw, 3 el uoc róv zrówra hóyov & doc 
dztodoízc, 4 mplv ćw uot x«l mv «itav dzrodds, 91 h dzódoc. Homerus vel Homerica tanguntur 8, ubi de 
Iove oratio est: ówdór yàg roi; 9toig — od ydg dyFodaiwy ye oddćor zÀjv el un voic zahois (?) — ovo zrenolntai 
cof«póc vd xoivd vOv 'EAÀ4ror mointi sqq. Deinde 11 Junonem saepius appellari dieitur Aevxc4evog quam 
zotoga Beż Jvyémo ueychov Koóvov (cf. E 201 = 0383 = Æ 194), Minervam saepius l'àcvxót«c quam Torroyévete 
Venerem yọvoñ, quae aliunde desumpta videntur, ut alia Homerica is, qui confecit Oharidemum, ex aliis libris 
Lucianeis mutuatus est.  Nireus (róv Ayhalys cf. B 612) enim hie quoque (24) commemoratur, Menelai domus, 
quam admiratur Telemachus proficiscens x«zd ztógur vo zaręós (cf. ô (1 sqq.), ep. 25 (ubi 9 14 citatur), quod aeque 
fit Seyth. 9 et de domo 3, quos libros Sbrdt. spurios esse arbitratur [ef. Philopatr. 28.] Adde epitheton Homericum 
uuAzozággog (B 631). 


5) Librum esse adulterinum Ddf. in praef. I. p. IX. contendit testem citans Cobetum Var. Lect. p. 257. 
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Homeri ars depingendi celebratur in libro, qui &ixóvec inscribitur, *) ubi ep. 8. poeta 
inter pictores clarissimos, quibus ipsis praesentibus antecedat, citatur ad pulchritudinem feminae 
cuiusdam efficiendam: olov ydo m «oic MeveAdov uqgois «0 xoc Exeiwos &néfgaAev ELEpavu 
cixdoas 1oćua zeqowiyuévq, Tocówóe čorw 10 nv, cf. 4 141 sqq. de Menelao vulnerato: 
wę ð Ore tis v &Aég aveva yuvi) polna, wývy. Tum eius depingendi ars laudatur propter usum 
epithetorum Bowzrts, prhouecdys, AevxoAevoc, ĝoðoðáxrvlos, „xal 0Aoc, inquit Lucianus, rj 
Xovoq Agooóíu clxdoee.* Dentes quoque verbis Homericis depingendi sunt: ep. 9 adró tò 
toù Outjoov, &€Aégavri mororo duorot cf. c 196. Ceterum ex hac laude Homeri apparet 
Lucianum sibi conscium fuisse interesse inter picturam et poesin, laudat enim poetam propterea 
quod unum adhibuerit epitheton, quod poetae esse proprium animadvertit Lessingius noster 
(Lessings Laokoon von Blümner? p. 252). Cognitionem discriminis picturae poeseosque in eo 
quasi latuisse, quamquam Homerum pietorem praeclarum dicit, exponit Bliimnerus l. 1. p. 11. 
Nee multum ab eo abhorret id, quod Homerum ideo laudat, quod homines sie depingat, ut eos 
eum dis comparet: cf. pro im. 24: ei dè xai ów udhioid ce avras Éxcíveuc (deabus) fx«oc, ovx 
uov Tovro —, QAAR mollo zai dyaJoi novit, zai udłicia 6 cóc Ouxyoos. Appellare enim 
illum Briseida ixćlqyv Agoodfay et dicere: etze d’ Gęa xAaíovea yvvi eixvia Sejow (T 282, 86). 
Praeterea citatur vs. z 54 (= o 37). Alia deinde exempla profert, Agamemnonem, cuius oculos 
et caput lovi, cingulum Marti, pectus Neptuno simile fuisse Homerus dieat (cf. B 478, 79.)7) 


6) Quid de utroque libello, slxóves et drżę v» elxóvwv, iudicem, hoc loco adicere mihi liceat. Bekk. 
utrumque Luciano abrogavit. Quae sit auctoritas editionis Luciani Bekkerianae, reperies apud Fritzschium III 2 
(1882) p. LXV. sqq. Primo ego obtutu in libro elzóves notavi haecee. Saepissime apud Lucianum notio aliqua, 
quae sequitur, verbo «dzó ut enuntiato relativo, quod vocant, significatur (cf. Sbrdt. ad Nigr. 4), quod in imaginibus 
quoque potest observari: cf. 1 «rò ydg TÒ Tod uvtov éxtivo, uxgod dćw tos EE dv9ooiztov yeyovévat, 9 
dnepaiwovto yodv, «tò Óx rò rod OuQov, ehtpwn noot uoto. Tum apud nostrum persaepe recurrunt 
adiectiva cum articulo zó coniuncta pro substantivis posita: ef. 5 ró ovuuiyès &xclvo zał ztowxíAorv (ef. Sbrdt. ad 
Somn. 8), 6 rò edygoauuov — 10 óygóv — 16 qa096 xol xeyaorouévw, T 10 &uzrpenéc, 14 njs éouovíag tò dxotgictarov, 
21 zò émíp9oror. Adde quod verba zo£uc« (8), cute, (11) dzrergózahos Luciano sunt verba usitatissima (cf. Sbrdt. 
ad Nigr. 8, 26.) Synonyma accumulare Luciani proprium est, quod Wiel. (III. p. 313 adn.) animadvertit („die 
namliche Sache auf vielerlei Art zu sagen und gleichsam wie einen Edelstein durch kleine Wendungen in der Sonne 
spielen zu lassen“); ef. 5 và ovuutyts Ezewo zaù zowAor, 11 ró Jutgov zaù quA&vSQuwzor, 19 Gódós x«i ngoonvis 
zał modws, 16 zrotziyy zał zoAéuooqor. Restat, ut particularum aliquot mentionem faciam, quarum, ut equidem 
puto, parum adhuc in observando Luciani genere dicendi habita est ratio. Earum enim usus penitus, ut vix 
aliud quidquam, insitus est scriptori. Ac primum quidem particulas quoque accumulare Lucianeum esse adn. 
Sbrdt. I. p. XXVI, ef. zał wjv 1. 3, x«l uóvov ovy xci 10 (uóvov ovx = tantum non Nigr. 4), ovd& ydo odd, 
15 Tocyagody, item 21 bis ef. somn. 15 (Sbrdt.). Tum particula z4/j» apud Lucianum usu iam paene trita est, et 
sine aliis et eum aliis coniuncta. Saepissime invenitur 4j» c«A4ó sequente yć, quod semper tertium post «A4 
locum obtinet (Sbrdt. ad Char. 11), id quod etiam libro elxóves comprobatur: ef. 2, 6, 9, 16, 17. Nec rarius apud 
Lucianum occurrit uez«fó e. participio (ef. Sbrdt. ad Nigr. 13): 9 ueraću dè zrgolovoc. 


Idem iudicandum est de libello drżę töv sixórvovw, quem. et ipsum Bekk. adulterinum esse autumat: ef. sy- 
nonyma inter se coniuncta gognzds x«l vztguérgovs (verbum gognzós Lneianus adamasse videtur cf. e. g. 
Nigr. 13, 22 Tim. 3 Piscat. 5 Alex. 20), 4 z«Agr xai zócutw, 8 doffnac xel ahjuuthnua, 14 eravogFodr xci 
QvOuiZer, 17 xepahjv xal xoovq»jv alia permulta, 15 zzv dAA' ixdvó ye, 17 nAjv dAM, 16 zał uxv ztávv uv, 
ib. x«l uovovovyè x«i. Denique ueraśd e. part. occurrit cp. 12. 


1) De hist. eser. 8 poetis licere ait Lucianus Agamemnonem describere ut descriptus sit loco Homerico. 
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Hectorem, quem eum Marte comparet (8ęoro20174 oe cf. © 348. q. 4 295)5), Paridem («ov 
Dodyc), quem dJeoetór (permultis locis e. g. T 16), Achillem quem SeotíxeAov ille appellet 
(H 181, T 155). Accedere quod Euphorbi capillum cum Gratiis comparet (P 51) neque 
dubitet laudem dearum pulebritudinis ab rebus minoribus petere: 26 rods yo)v cnc Hoas 
óp3ahuods tois töv Bodw jxede (godzus mówia "Ho locis innumeris e. g. A 551), cum alius 
quidam poeta Venerem iofAégaoov appellet (Pindarum significat cf. im. 8).) ^ Ea, quae 
sequuntur, verba, liceat mihi ascribere: myv mev ydę 60000dxvvÀov ris dyvoei vOv xv èm 
èláyiorov «jj Owjęcv zoujca Guknzórww; — In eodem libro citat Lucianus versus o 37 ¢ 102. 
Sed de versibus versuumque partibus, quibus Luc. ex Homeri carminibus depromptis libros 
suos ornavit, alio loco agendum erit. Quantam igitur censes fuisse Luciani scientiam carminum 
Homericorum, cum ea tam attente tamque saepe legerit, ut quibus quaeque epitheta, quae 
dicunt, ornantia, personis tribuantur noverit. In eodem libro Lucianus ex Homeri earminibus 
quasi ex fonte quodam voces, animi indolisque virtutes quae signifieant, hausit poetamque 
se earum quoque deseriptorem existimare non dicit ille quidem, at certe significat. Capite enim 
13 Panthea appellatur addńecoa (ut Circe x 136, 4 8, m 150, Calypso u 449), Aíyeva (de 
Musis œ 62, de Nestore A 248, de Telemacho v 274), tum xci To yAvxíov ućhuroc ATÒ vQc 
yÀdcrqc, inquit, zregi vrs uüAAov 3j meg rod llviíov yćqovros Exelvov 0 Ouqgos dvetonxe (cf. 
A 249). Denique in ep. 19 exemplum ms owgoocdwyc affertur ex Homeri carminibus Theano 
(ef. E T0 móza ð čroepe dia Qeavó Z 297 sqq. A 224), Arete, Nausicaa, zał el ms QAAN 
èv utyśder moayudrov towgęóvyoe zoóc viv róyqv, et ep. 20 Penelope seeundum Homerum 
meoíqoov appellatur (S 787 et locis aliis permultis. 10) 

Quodeum Luciani tanta fuerit Homeri admiratio, tales quoque locos invenimus, quibus 
Homeri carmina legisse hominis Graeci esse dicit optimumque eum ducem vitae appellat. 
Dial mort. 12, 3 Hannibal barbarum se esse dieit neque humanitatis Graecorum participem 
neque Homerum decantare posse, ut Alexandrum. Mirum non est, hominem indoctum multos 
libros coëmentem Homerum quoque non semel emere (adv. ind. 1T). Mieylo sutori gallus: 
Z mot, inquit, doxeíc, à MuxéAe, xodi dratóevioc ewa puo aveyvoxévar và Outjqov To- 
uara (2). 

Quid multa? Homerum adulescentium magistrum optimum senumque carmina eius dul- 
cissimum oblectamentum esse existimat, quod cognoveris, si locos Alex. 33 et Here. 4 contu- 
leris. Ilic enim Alexander Abonoteichensis, euius oracula ea solent dicere, quae quisque ipse 
invenire potest, Rutiliano quaerenti,  quemmnam filio daret praeceptorem, respondit: ZvS«yóoqv 
moaćuwv te Qutxrogov &a9A0v doidóv. Verba quoque nonnulla ex Homero petita vides. In libro 


8) Idem fit de Leonteo M 130, de Merione N 295, 298 sqq., de Achille Y 46, de Euryalo % 115. Ceterum 
vss. B 278, 79 (Z.) in ep. 25 invenire non potui. 


9) In muscae encomio 5 festive Lucianus Homerum laudat, quod muscam aestimet maximi. Nam illum 
viros fortes non eum leonibus aut apris conferre, sed cum musca. Cum illo eapite, quod ut totum opuseulum 
dignissimum est, quod legatur, ef. locos P 570 sqq. B 270, 71. II 461 sqq. 4 130, 31. 


1) Ibidem appellatur Penelope e«ógocv. quo verbo Homerus bis (0 158, w 462) utitur, sed neutrubi 
de Ulixis coniuge. Verba vjr ocógoova xcl falso textui inserta suspicor. Hac dissertationis meae parte ostendere 
volui, Homerum ab Luciano propter eximiam depingendi artem esse laudatum. De aliis personis et epithetis ex 
Homero petitis infra disputabitur. 
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"HoaxAic (moolah quam vocant), quem Lucianum iam aetate provectiorem confecisse verisimile * 
est, sacerdos quidam Gallicus eo se hominem eruditum esse comprobat, quod (4) Homeri 
versum citat (T 108), praeterea Euripidem (Phoen. 533). Tum iterum versui Homerico alludit 
(odrw yć rot zai vo? NécroQoc Vuiv dzogoei Ex vc yhórrys v0 uéh cf. 4249) linguaeque Graecae 
peritum se praebet, cum epitheton Aeroróeocav commemoret, quod Homerus de cicadis dicit, 
quibuscum senes comparat !!). 

Jam transeo ad versus, versuum partes, voces, quas Lucianus ad ornandam 
speciem librorum ex Homeri carminibus transtulit, quae quidem nondum sint allatae. 
In hae parte mihi nonnulla adieienda sunt de Luciani parodia, quae vocatur, Homerica, quae 
qualis sit quidque sibi velit, nondum satis mea quidem sententia accurate quaesitum 
est. Quod ut comprobem, duo proferre mihi liceat exempla. De merced. cond. 1 Luc. 
se nescire ait sortem philosophorum mercede conduetorum deploraturus, a quanam re in- 
cipiat: x«i ví oot zQaGrov, o puhówis, 1j ví V GvGTOY, gaci, zarahćśw; Verbum gaci inter- 
calatum proverbium significat sumptum ex 14 rl nogwróv ro Errema, ví Ò dOTÓTOY xara- 
Ać$w; Sed ea non est parodia, ut censere videtur Wiel. V. p. 160 adnot. 2, quia illo loco 
verba prorsus consentiunt cum rerum conexu. Tum Ziegeler versum A 1 Neoroga 0 ovx Cav 
iegń, qui de mort. Peregr. 31 de Theagene eynico dieitur, in numero parodiarum non refert, 
quia, credo, iis modo versibus Lucianum ;regqósv arbitratur, quorum aliquid immutaverit aut 
aliis alia immiscuerit. Sed versum immutare non idem est quod zraogpóeiw. Hoc loco, quem 
attuli, per iocum cynicus quidam latrans eum Nestore illo sapiente, o? dnó mis yAowrQc oozeQ 
ućlu 6 Aóyos drrćooei, comparatus ludibrio habetur. 

Nec vero veteres scriptores, qui eam rem tetigerunt, satis mihi accurate quaesisse 
videntur, quidnam sit parodia; certe aliud ae nos senserunt. Nam Athen. VIII 364 b!) 
nmaQoóía załelru, inquit, Orav x tęcypólas uevevex 2p, quae definitio parum late patet, ut 
mihi videtur, eum neque ex tragoedia solum parodiae petantur neque transferre verba idem sit 
quod zraogóeiw. "lamen eo, quod dicit parodiam ex tragoedia transferri, significare videtur dis- 
erepare res narratas cum verborum translatorum magnificentia et dignitate. Nec vero Lauer 
rem acu tetigit, qui l. l. p. 27 haec habet: „Die Parodie, welche darin besteht, dass dichterische 
Aussprüche durch kleine Veränderungen einen ganz andern, oft gerade entgegengesetzten 
Sinn erhalten oder unverändert auf Dinge durchaus verschiedener Natur angewandt werden." 
Hoe concedo, illud nego. Parodia neque versibus solis efficitur neque versuum perturbatione 
aut immutatione, sed eo, quod verbis ex carmine depromptis et orationi immixtis aut metro 
servato aut in prosam orationem solutis, risus movetur, cum verba de aliis rebus atque 
iis gravioribus usurpata ad res leviores ac minores transferuntur. 

Adiungere mihi his, quae in universum de parodia disputavi, lieeat hoc iam loco paro- 
dias in Charone!?) obvias, quas tres invenisse sibi videtur Ziegeler. lure sintne eae paro- 
diae verae, addubitat Buchwald (p. 8). Parodiae simile est, quod cp. 14 ex versuum 4 910 


1) Wiel. V. 285: „Solche Citationen aus ihren Dichtern, zumal einem gallischen Druiden in den Mund 
gelegt, hatten den Reiz der elegantesten Urbanitat und Grazie für griechische Zuhürer.* 

12) Hune locum debeo Papio s. v. z«Qcóée. Quod fonte neque puriore neque uberiore sum usus, 
exeusatio mihi sit, quaeso, inopia librorum, qua, qui talibus rebus operam dant, in hoe oppido premuntur. 


15) Qondieio Mercurii et Charonis terram contemplantium similis est Helenae Priamique in Teryoozomig. 
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*et e 450 (ixćrns OĆ vov eùyouaı ewar) partibus dimidiis componitur vs. vo èv dugigtry; 
Bacweds SÉ ms elyera civar et de Polyerate usurpatur. Risus hoe loco potest moveri, quod 
Homeri ucyałogovia discrepat cum tyranno Sami tam inania venditantis. Ceterum hoc loco Luc. 
ipse verbo zraopóciv utitur, quod cum interpretaretur Sbrdt. („neben einem Gesange etwas 
anderes singen d. i. ihn variieren und zwar so, dass der Charakter des zu grunde liegenden 
Gesanges entstellt wird) rem acu non tetigisse videtur. Idem iudicandum existimo de loco 
cp. 9, ubi vs. T 226 paucis immutatis ad Milonem Crotoniatem transfertur. Quibus locis quam- 
quam verborum poetae dignitas ac splendor opposita hominum imbecillitati parodiam efficere 
potuisse non infitior, nequaquam parodiam invenire possum ep. 22, ad quem locum interpre- 
tandum longius mihi repetendum est. Inest in dialogo Xdowv summa gravitas, ut eius, qui legit, 
animus mirum in modum et delectetur et perstringatur necesse sit verbis colloquentium, quae 
nihil aliud spectant, nisi ut divitias, corporis firmitatem, sapientiam, omnes denique res 
humanas caducas esse et inanes evincant. Eiusmodi argumentationem verba concludunt: 

Kdrkav ðuws 0 v dwugoc dvo Oc rT Alaye mwufgov, 
"Ev 08 ij muj Toos xo&íov v Ayau£uvow, 

Ococíry 0 icos Oéndos nais Ņüxóuoto, 

Ildwres 0 &ioiv uos vexdwv duevnwva xoa, 

Tvuvoi te Śnool re xav dopodehov Aerudva. 


Quae verba quisquis parodiam esse dicit — dicunt autem et Z. et Wiel. — quonam 
modo is intellegere potest, veteres verbum zragpóeiy verbo xAevétew esse interpretatos? Cete- 
rum Z. recte ea verba ex versibus Z 319 K 521 (= 536) mixta esse animadvertit. Sed vss. 
I 320 (hoe loco primus), 4 512 (= m 860 Oéuóos mais 4Vxóuoo), A 539 (= 513 o 18) 
eum fugerunt, ut taceam de verbis xoe(ov Ayaućwvwv, quae apud Hom. recurrunt locis viginti 
septem. Nam locis o 1 sqq. et B 212 etsi de Iro sermo fit et de Thersite, tamen verba inde 
translata sunt nulla. Quare vide, ne Z. Sbrdtii interpretationem secutus sit, quam velim con- 
feras. Mea quidem sententia de hoe loco idem iudicandum est, quod de aliis, quibus Lucianus 
versus, quos ipse composuit, centonibus adornavit Homericis. 

Sane multis locis dubitari potest, sitne vera parodia necne. Sed ut ea, quae supra 
de parodia dixi, exemplo illustrem, conv. 12 Aleidamas non vocatus ad convivium venit, 
&xtivo rò xotvów (i. e. quod in proverbium, venit) śruyaotevnoduevos tov Mevćliaov adró- 
uarov txovra (B 408). Hoc loco risum movet Aleidamas cum viro forti comparatus videmusque 
parodiam iam pervulgatam, quam Luc. in usum suum convertit, ut is liber abundat parodiis, id 
quod significare videtur ipsa inscriptio Nvuzróctov 7] AariSFa,. Tum, quid sit parodia, apparet 
ex locis de merced. cond. 11 et 16. Illic vs. legitur Z 325 zroAAdc uév dUrvovs voxvac lavoqs, 
"Huara ð aiuaróevra. Sed non Troiae expugnatio expetitur, de qua cogitat, qui illorum ver- 
borum memoriam repetit, sed favor domini cuiusdam Romani, qui quam parvi sit aestimandus 
Lucianus exponere vult. Eodem pertinet 1. l. ep. 16, ubi T' 156 respiciens Luc. dicit: où 
véusecuc Togs xai £Üxviuidac Ayavo?c — z0AAd naSeiv xci Vroućvew drreQ ris Tooadrys 
evdaunoviag. 


Ex Homeri carminibus talium parodiarum fons fluxit uberrimus, ut recte Bergkius 
(Gr. Litt. I 882) poesin Homerieam poeseos parodicae quasi nutrimentum quoddam fuisse dicat, 
cum Plutarchi locum laudet: dAłor 08 ćrćgas $xo9écteic mooOéutvou douótovoiw èm 
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«Urdc ra EmN, uerewIćviec xal ovveiQoviec. Nec tamen effici parodiam transponendo aut 
commiscendo, et vidimus, et videbimus. 

Sed parodia non valet ad eum irridendum, ex cuius carminibus versus translati sunt. 
An quisquam nostrum Schilleri versum in usum cotidianum convertens illi illudat? Is ludibrio 
habetur, ad quem versus vel verba transferuntur, velut in exemplis, quae attuli, Theagenes, 
Aleidamas, domini Romani, et item irridetur atque Thersites armis Achillis indutus (adv. 
ind. 7). Lessingius noster (Litteraturbr. Br. 127 Hempel IX 341) locum affert ex dissertatione 
Sallieri abbatis „sur Iorigine de la parodie“, quem ascribo: „Le sujet, qu'on entreprend de 
parodier, doit toujours être un ouvrage connu, célèbre et estimé.“ Homerum igitur 
mowóeiv non irridentis est, sed admirantis. Quare Lucianum fuisse guAóumoov, vel ex parodiis 
apparet. 

Ad quas colligendas priusquam accedam, versus, versuum partes, voces ab Luciano 
in usum suum conversas congeram.  Omittentur in hae parte eae verborum versuumque trans- 
lationes, quae eo effectae sunt, quod Lucianus res ab Homero narratas protulit, quas 
in alia parte afferam. Revera Lucianus similis est Menippo, qui vewoń ydo, inquit, “Ouńgw 
ovyyevóuevoc ovx oid! Orws dvenhńośny rów erów zai adrónarć nov và ućrga Eri 10 otóua 
čoyerar 1^), quae suavius meherele dieta sunt, quam tabula illa pieta Galatonis, cuius mentionem 
faeit Aelian. V. H. XIII 21: TaAdrov 0 6 Coyoéqos Cyocwe róv uev "Ouqgov adróv uova, 
vo)c 0 dhAovs momràs và Euquecućva dovoućvovs (Lauer 1. l. p. 25). Quodsi verba allata qua- 
drant ad res, de quibus oratio fit, id non illudendi, sed ornandi causa factum est. 

Ac primum quidem eos locos afferam, quibus verba ex versibus desumpta esse numero 
cognosci nequit. In hoc numero referenda sunt epitheta crmAzwvÓc, œuevņvós, gośós, yeðvós 
praeter ea, quae supra commemoravi. Quorum primum nusquam omnino invenitur nisi apud Luc. 
de hist. eser. 51, im. 9, Anach. 29 et apud Homerum X 351, secundum adhibitum ab Homero 
de mortuis et de somniis (x 531 vexdov d. xdonva, v 562 dowd ydę ve mółau d. &ioív Ovetęwy) 
Luc. transfert ad res secundas: gall. 5 os 6 momuxós Aóyoc, d. uwa eddaiuoviav, cf. Men. 15; 
tertium et quartum Lue. Homerum (B 219) secutus adhibet de 'Thersite dial. mort. 25, 1. 
Porro Jupp. tr. 9 Juppiter Neptunum appellat © &vvocíycie, Tim. 32 Mercurius audit © AQyet- 
góvra. Adice epitheton orogdyos (e. g. i 191) Alex. 15, hoe loco idem significans quod „mente 
ac ratione praeditus" (ovóćv &owxórov c. dvogéácw, Głód mór wj uoqgy tu) odyt moópara civar 
dıapegóvrov). Denique Tim. 1. Timon Jovem appellat w Ze» íhe xai $ćvve (e. g. Æ 625) 
x«i égécue xol doregorntd (e. g. A 580) xoi &oíydovse (e. g. E 672). Ib. zegavvós appel- 
latur vgyíewc ut apud Homerum persaepe cf. e. g. © 133. Totum illud caput refertum est verbis 
poeticis (ef. éxugóAov Onàov) Op. 4 Juppiter vu«goeuérgc appellatur (ef. e. g. A 354), 
cp. 6 in adhibendo epitheto výðvuos Lucianus consentit eum Aristareho (Goebel Lexil. II 557 
sqq.): zov 83v Todrov vzvov dnooeocuevos. Char. 19 oxóuogoc ex Homero sumptum videtur 
et 23 Luc. quam vana sint omnia humana cum ostenderit: marai, inquit, tov érmaívov, Ounce, 
xci vov óvoudrwv Tos ioù xoi evovæyvia xai &vxvíuevau KAcovat (B 510). 


14) Quid? quod Plato, quem Homeri carmina ab ea, quam sibi finxit, republiea ablegasse constat: 
„Homerum admirabatur summopere imitabaturque ipsum“ (Sengeb. Hom. diss. I p.119)? Ceterum Lucianum 
multo saepius Iliadem laudasse quam Odysseam, iam Z. animadvertit (ef. Bonitz 1. 1. p. 41). 


Es qo m 


Jam pergo ad alias voces singulares Homericas.  learom. 2 v;eQveqéAg drogi, 
xci, wa zaj” Ounoov cizo, tov oVoavióvwy évi cf. E 313. 898. w 215. 509. Q 547. Z. vs. 
A 570 affert adiciens = E 373 (?. De hist. escr. 22 scriptores vituperantur, quod verbis 
poeticis utantur, eum dicant £AśAvSe uév 4 ungavi, ró uiyos dè mecóv uey&Aoc dovy oe”). 
Deinde Luc. cum alia tum verba zregiecuaoayeiro et usourorsev profert. Illo verbo simplici 
utitur Hom. e. g. B 210 © 199, hoc identidem. — Piscat. 42 Bougnóov xci BovovOOv, iva xci 
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xa? Ou. elo (B 89). — Nigr. 34 oi «dc nóhew druretęoauućvot cf. B 25 g Aaol v enure- 
rędgarai; cf. de mort. Peregr. 18 Toxar. 33. — Cal. 2416) óc 0 zouqnxós Aóyoc, Bvcco- 


doueveu civ Oqyńv (1316 o 465 91 9273 o 66 6676). — Dial. mort. 19, 1 Protesilaus Paridem 
appellat Adonagu ut Hector T' 39. Cum loco Tim. 58 dak ovx dvaiuwri ye dueis ovd) dwev 
roawudrwv cf. P 368. 497. c 149. w 582, quibus loeis omnibus verbum dyaguor coniunctum 
est cum particula yć. Denique Char. 1 Mercurius śvwvdrdzrogos appellatur ratione scilicet 
habita epitheti Homerici. 

Addendae sunt verborum coniunctiones formulaeque ex Homero in Luciani scripta 
translatae. Icar. 2 090966 zał ovx dro dozorov elxacac (4 344), 12 xai náv? ónócc ręćge 
teiðwgoos &govoa, quem locum Wiel. fa]so parodiam esse autumat. — Dial. deor. 19, 2 
čsw BEAovs, Nigr. 18 èx Behćwv (ubi praeterea vss. 4 168. 4 citantur, e quibus dictio sumpta est), 
quae coniunctio proverbii munere fungi videtur. Proverbia alia ex Homero sumpta post congeram. 
— De hist. escr. 4 rovrov nóv zanvod xai xduaros zai qoovióov cf. u 219. — Rhet. 
praec. 13 uerg xAćos, 4221 N 364 xar& x. — lb. L ovóeic q9óvos fortasse effictum ad Homeri- 
cnm où vćueov (= libenter) e. g. Æ 80 cf. Pseudol. 30 Plato Phaed. 61 d, Soph. 271 b. — 
Pisc. 35 olyeru ndvra radra drorrdueva, mregóevta ws dyos Erry cf. Herc. 6. Ceterum 
videmus hoc loco multisque aliis, verba Homerica pro simili quadam notione praemissa zraga- 
goacuxos — pace tua hoc verbo utor — poni. — Piscat. 42 xAayynó0w zroozaJutóvtov = B 463. — 
De salt.!*) 79 xe: rov momy vqmev9Oéc Te xæ &x0A0v cf. à 220, 21. — Apol. 4 vreo «ov 


1) „Homericum (4 530 et © 199) eehuże Graevius sie accepit: ,aries murum quassavit', ad sensum apte, 


nisi tum hae opus esset collocatione: £A£A(£e uev s uqyawiy) 10 teyos, t0 ðe neoóv. — Ego olim 4 195 contuli 
seripsique ZAr£e probata Gesneri versione ,dedit machina stridorem*. — Sed aliis vitium lectionis &A&Azy£e relinquo.“ 


Fr. Ego Graevio assenserim; quanta enim fuerit Luciani cognitio Homeri, apparebit, credo. Homerus auteni verbo 
ehehigew transitive utitur. 

16) Librum zegł toù uu óqdlws ziotećew diafol non solum Bekkerus, cui in hae re non ita magna habenda 
est fides, Luciano abiudicat, verum etiam Sbrdt. Ego neutri possum astipulari: cf. particulas zowycoror (1 cf. 
Tim. 4), 2 zał ydg al zai, 5 zał wjv xal, 8 x«i ydo dv x«i, 5. 20. 91 ae saepius yov, 10. 26 zory«go)r. Nihil 
adicio de locis ep. 23 tò ztériov olxucror, 6 uiv oùz cidos sqq. et 11 tò ènaywyòv xat "t$«vóv, de multis com- 
positionibus syllaba za» effectis (1 z&uztoAv, 5 zteuueytón, nóyzehoy, 10 záuzoAAet), de eo, quod auctor libelli 
initium facit a depingenda tabula pieta. Eiusdem verbi aut sententiae iterationibus abundare libellum iam Wiel. 
(VI p. 105) animadvertit. 


1) Sed conferas velim ea, quae de hoc libro infra dicam. Hae in adnotatione ascribere mihi liceat Homerica 
in iis libris obvia, qui ab uno alterove spurii esse iudicantur et de quibus quin parum mihi adhue liquere confitear 
facere non possum. Megol ro? oixov oratio, quam Sbrdt. propter diffusam verbositatem ab Lneiano confici potuisse negat, 
has eum Homero habet rationes: 3 domus Menelai commemoratur, 4 arma Achillis (cf. Y 365—68), 9 Homerus 
atrii laudator exsistere debere dieitur, qui id ornaret epithetis jv«woogoc ut Helenae gynaeceum (potius óvógogoc 
T 423 cf. Plut. Them. 14, dóycwgogos Lob. Phryn. 106) vel «iy4ze ut Olympum (e. g. 4 532. Z 243 Y 103), 13 
et 19 Sirenum mentio fit, 17 Ulixis (ef. T 217 sqq.), 18 Demodoci et Phemii (verba cilovu $otzev recurrunt apud 


szaf (= 


ovóóv (sc. yńows) cf. Hermot. 77 gw rod ovóo0, similiter Q 187 am y5ococ ovóg (cf. Herod. 
III 14) — Tyram. 5 rís x«i nó9ev cf. vis nó9ev eig dvógóv © 150 a 170, qui consensus 
forsitan non dedita opera effectus sit. Denique dial. mort. 26, 1 tovra 0gdv 10 qoc simile 
est locis E 120 0 833 et ib. 29, 1 ueydAe Baívov in memoriam redigit Homericum illud uazęd Bugác 
(cf. H 213 O 307. 686). 

Versus totos versuumque partes in prosam orationem solutas et ornandi 
causa ad aliam materiam accommodatas inveni hasce. Tear. 14 ży uù GU mo vv GyAvv 
ws péls vov óuudwy ef. E 197. — Tim. 9. cocadra unota tadgov te zai clyov movet. 
xadoawros cf. A 40. 41, ib. 10 verba dł éxeívov uév duiucęrov — Ureqlcye ydo avroð viv 
xeięa Ileqixaqs Homerum resipiunt ef. 4 491 O 430 © 311. N 518 P 609 © 119. 302 p 171 
Ir 466 č 116. Planius Homerus significatur 37: odror dzógźyić don rà ddoe rd agd rod 
diós, ubi Sbrdt. reete confert vs. T' 65 odzot dnóghyt toń 9tov tęcwóća 0004. — De saltat. 
85 GAA 0 uév vóos Got uneðwtegos Eora cf. Z 352: rodrą Ó' odr dą viv qoévec čuneðor oi? 
dę' onícco 'Eccovru. — Gall. 13 0 d£ aartję dnóviov dvógow xci edv (= dwógów TE FEOV Te). — 
Nigr. 387 dxgov śmaiyóyw P 519. — ib. 4 onedódovra adróv rraoazaneig cf. © 293. Metaphorice 
Homeri verba usurpantur tyrann. 14 ov záv ue 4j 100. Kózaonos edgodiwet dwged, 10 drmioyveioda 
n. mduciov yo) róv Orw zauóouc cf. ı 369. — Cal. 24 Ereou uev zedJovra èv qoeciv, Ała 
08 Aćyovra cf. I 313. — Eun. 3 xoi ra Qola ot poesin ts jv xar& vÓv ztOUQtrv ovóć Legujiov ef. 
X 159. — Nav. 29 ótexócuet v0 Te irimuxóv zaù tovg dwćgas tovs domiówrac cf. B 554. — De 
hist. eser. 49 scriptor neutrius partes sequi iubetur similisque esse Iovi Hom. Cor, MEV viv TÓW 
inmonóAov Ogpxov yg» ógóvn, dou ðè ryv Mvoóv cf. N init. (at eae gentes bellum inter se 
non gerunt cf. Sbrdt.) Eundem locum parodiee in usum suum convertit Luc. Icar. 11. — Adice 
im. 22 govoely uev adnjv Agoodlry giteww ró x&AAoc, čoya dè AJnvain arth icogagttew cf. I 389. 
90. Char. 19 ovóév xeięov cv rod Ouńgov eizacac, 0 Xćowv, ôs qUAAÀOW tÒ yćvos adióv ówooi 
cf. Z 146. — Philops. 1 vs. « 5 in prosam orationem solutus est, 10 Ia qonaxa TIÓTIOVTEC 
ef. 4 830. Peregr. T «AÀ' èw aiJoućvot toig rooregors &méycu vov onovódvy cf. 4 115. Non 
nullis loeis sane, attente si legeris, numerum cognosces. 


Luc. de mere. cond. 26), 16 epitheton ;&c occurrit, 20 verba rec mregóevre, quae formula apud Lue. 
iterum atque tertium invenitur Pise. 35 Here, 6. — In libello Ileoi 7ztívóovc, quem nemo praeter Ddfm genuinum 
esse arbitratur, ep. 5 mentio fit prati asphodelo consiti et Ulixis Homerici, 15 Stentoris (ef. E 185), eitatur ep. 20 
vs. II 502 (= X 862), 24 2 602 et Y 225. Praeterea notandus mihi videtur locus ep. 2: ó uèv d) nolos urios — 
"Owjow te zal Horóðw x«i roig &AAotc uuvSoztotois aeol To tov zewhówevot. Ceterum libellus ieiunus mihi videtur et 
aridus mirum quantum. In patriae encomio cp. 10. 11 complures inveniuntur Ulixis et Odysseae significationes. 
Hie quoque libellus Lueiani esse iudieatur ab uno Ddfio. — Tum a Sbrdtio Luciano abiudieantur libelli Seytha, 
ubi mentio fit Telemachi cp. 9, de electro, ubi ep. 5 Sirenes, Hesiodus (0rdAc&i zroóc "Hoíodov), ubi ep. 1 Telemus, 
vates Cyclopum (+ 509), et ep. 5 "Troia, Hippias, ubi cp. 1 Agamemnon et Achilles commemorantur. Contra idem 
homo doctus Tragodopodagram Luciani esse cum censeat (Ziegelero Neue Jahrbb. f. Philol. u. Pidag. 1879 
H. 7 probante), ab aliis dissentit. Mentio fit in eo carmine zc "Arys v. 185 sqq. ut im. 21, tum v. 252 Iloí«uoc 
zt00cox5c appellatur, quod verbum Homerus Achilli tribuit, v. 258 denique Podarees Homerieus, Thessalum dux, 
commemoratur (ef. B 704. N 603). — Persaepe Homeri mentio flt in Demosthenis eneomio, ,libello, si quis 
alius, Luciano indigno, de quo iam Solanus aliique reete indiearunt sermone seripto tumido, ab Luciani lepore, 
gratia et perspieuitate longe remouto, ut Kusterus iudicabat, nec gravibus libero erroribus in iis, quae de Demosthene 
narrantur“ (Ddf. I p. IX). Op. 1 T'hesiagoras poeta Homeri diem natalicium mane in carminibus conficiendis oceupatus 
celebrat, ep. 2 Homeri statuam in Ptolemaeorum templo esse dieitur. Tum Demosthenes et Hom. inter se com- 
parantur nonnullis ex Homeri carminibus allatis. Sed nescio an iusto diutius in libello Pseudolucianeo versatus sim. 
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Restat, ut proverbiis Homericis, quae commemoravi, pauca adiciam. De aliis 
generibus proverbiorum velut de personis, quae in proverbiorum consuetudinem venerunt 
(e. g. Nireus), alio loco agam. Ceterum Homerum ipsum illo munere functum esse, testimonio 
est locus Sat. 6 vveqA0: veto 'Ouooc. Libellus, qui zeol vov émi mote cvvóvrov inscribitur, 
abundat proverbiis!?) cf. ep. 1 et 3. „Celebrata autem est Luciano de abundantia rerum sine 
ullo labore parta ^ (Schwid. II p. 58) formula col è dorroga xci Gvioowa mwvra qvéc9o petita 
ex , 109. 123, ef. Phalar. II 8, paras. 24, Saturn. 7. 20. Denique huc illud rov MevéAaov 
«čtróuarov ğxovræ adice (conv. 12), quibus verbis respondetur d&qoaeívew; MevéAae (H 169) et 
GAA ovx Argosiðy Ayaućuwvov võave 9vug (A 24). Sed haee parodiam tangunt. Ad exemplum 
Homericum fictum est proverbium «wví;zwvowg mocí rhet. praec. 14 (dań a. — gqoiv 4 zaoouuía 
— nociv), Dem. 4. Pseudol, 4 cf, Z 266 &víztois y&0ooív. 

Multo maior est copia eorum locorum, quibus verba ex poematis translata 
esse facili negotio numero cognoveris. Ab versuum partibus apud Lucianum obviis 
ut incipiam, primum hosce ascribam locos: Icar. 10 dore ð) «0 rod Ounotzóv éxcóvo dreyvosc 
Eracyov" rrohadzis uv yo dv dquqoa miorevew vui avtov, Értgoc É ue Jvuós tęvxev = ı 30219), 
27 oi dè Jeoi, ws Oungós zov Aćyevr —, odte aiiov tóovow ovre nívovow aldona oivov cetera; 
E (non © [Z.]) 341 „ubi vide cum Luciano consentientes schol. Venetum et Eustathium^. Fr. — 
Rhet. praec. 11 ot doodons xagróv čðouev (Z 142) i. e. nos mortales. Icar. 29 homines 
erwovov dydos doodoys appellantur (Z 104) ef. apol. 14. — Prom. 4 dwaínov alndacśa = 
N 175, 17 uer duduovas Aionas (A 423) ef. lupp. tr. 37, 18 dwrqoas étov = 9 325, 19 
ćluooouśvq megi zarwąy = A 317 cf. sacrif. 9; sed vide, quae infra. de eo libro sim dicturus. 
— De salt. 4 is, qui spectaculum vidit, regWduevos veirar xat zActova eióoc (u 188.) — 


Zeux. 10 ólgoov 9' tvexvugaA(aGov (II 379) et zew Oysm xgordłiżov (A 160) — Gall. 8 
dugoociyw óuà w0xra B DT. ef. sonm. 5. — Ver. hist. I 3 verba, quibus Luc. senem in ventre 
beluae alloquitur, Homericis sunt similia: © zdreg item de homine ignoto utitur Hom. e. g. 
y 48, tum cum verbis de(uov dé wc — ńudę ğyaye cf. p 201 dydyo 0€ ć datuwv. — Hermot. 
24 GAX &yo od zw9óugv (E 201 = , 228). — Am. 48 œ zmióćc té wéow xol uowvvyec irot. 
Totus vs. nusquam exstat apud Hom. — Cal 12 rę 0 ernoroydtovra cf. D T9 cą ð greto 
xdtovro. — De merced. cond. 23 dewehiy èm mote cf. v 341 d. di xolny, 26 ovx diíovr 
Éouxev. cf. W 43 o. d. dorzós (de dom. 18). — Bis accus. 2 zard poéva xoi xe: 9vuóv cf. Tupp. 


18) Proverbiorum in Luciani scriptis uberrima latet copia, quam congessit Schwidopius in altera parte 
„Speciminum observationum Lucianearum* (Programmata gymn. Kniphov. Regimont. 1848—72, quae utinam seorsum 
edantur! En multitudo proverbiorum in libro zregł zw eat mo$ó ovvóvrwv :12 èx vàv 4diüc Ófàrov 6 ugue, 
13 du£Ateg GOoví9wwv ydha, ib. ró zs 'duchseles xégac, 90 rà Kgoloov nóhawra, róv Mió« ziAodrov, 21 émi Mav- 
0goBohov ywgeù 10 moGyue, 25 ti yàg zowóv úg x«l Óvo; 26 ónóogr ot čiupo njv yokýv, 29 dra xci opschuot 
paoihćws zrohhol, 30 4eov xoózy ÓtOcíc. Nec minor est copia proverbiorum in apologia, quae eum illo libello coniun- 
genda est 1 doręćzov uerazrecórzos, quod desideratur apud Sehwidopium et in indice editionis Ddfianae, ib. 70 ćvo tovs 
moreuods ywęEw, Tóv Eregov anódu èv ztogSuusío (sc. Charonis), 6 é& róv zóAmov nrócaes cf. Nav. 15, 9 Ao exxgodew 
v jAov, ll zocodrós xote Mus zarahgot ró *Agyos, óc mv Kvhdco«w azeígew Enizetgew, 11 dic dż zzacór zto&yuc, 
proverbium ab arte musiea petitum. 


19) Ib. 24 Iupp. versibus utitur „Arati vs. 2 sq., quae in Prometheo II c. 14 iterum allata sunt et ad 
eadem in Nigrino ep. 16 allusum est“ (Fr.) ueoz«l dè 4i0c z&o«t uiv dyvi«i, Mou © dułędnov dyogać; sed 
cf. Hom. e. g. 8 388. 


m ae de 


trag. 1. — Dial. mort. 15, 2 juv xaxóc 1406 xoi £c94ó0c I 319; 16, 9 uev G9avéroww Jeoiot. 
5 , li l , , D 

— Men. 21 dro ov Sćuus cf. II 196. x 78. Somn. 2. — Bacch. 7 ngdódecow čorxótes 

xewuegójow D 222. — Deor. cone. 6 Tupp. de Aselepio zro4Aow dvrdźgtos Ghaov (4 514). 


lam ad ea verba verborumque coniunctiones mihi in hae parte dissertationis transeun- 
dum est, quas Luc. versibus, quos ipse composuit, immiscuit. Ac primum quidem ver. hist. 
lI 28 versus, quibus Luc. ab Homero ex insulis beatorum rediens donatur, Homerica continent: 
-Aovxityóc rdóe zóvra pios uaxdęecoi Feoiot Eióć ve xai ztéAw qA9ev Gdy èc maroiða yatav 
(B 140 gihnv è m. y.). Tum carmen nuptiale conv. 41 dignum est, quod commemoretur: 
v. 1 4 oí»; oí; apud Homerum, de Hesiodo ut taceam, eundem loeum vs. obtinet e. g. 
g 288; vs. 2 dwacoa de femina mortali E 149; Żroćger dwóvxćwc cf. y 90 érmegé v 
ćvóvxćws; vs. D zat où ðè cioe cf. e 205 c) dè yaięe xci turys, 9 413 xai oÙ, gilos, 
ucha y. Item in oraculo Apollinis lupp. trag. 31 vestigia inveniuntur Homeri: KéxAvre 
sqq.; ad vs. 2 ef. śęw omjoavres £v uiv m 292 v ll; vs. 3 uou xopvocóuevot nwxwoiai 
cf. y 23 oddć dí nw u. mereięnuai z.; 4 Ereoahzxći xÀhoyug:; T ði róre (sine quoc ðé praece- 
dente). Denique oracula duo Sibyllae de mort. Peregr. 29. 30 referta sunt vocibus Homericis 
cf. in priore vs. 1 öy dętoros (e. g. A 69 y 129); 2 Zuvóc &guydovzov (= O 293 cf. praeterea 
e. g. E 672), mvg dvaxadcas cf. 5 18 1 oi mo véza, 231 xci róre m. d. (Papius nullos 
praeterea locos affert nisi Herodoti e. g. VIII 9); 3 ès maxgóv Ożvunov (ef. uazęós O. O 
193, ès u. 0. A 402 © 410 O 79 x 142 locosque alios, quibus zard et moos m. O. 
inveniuntur); 4 dą róre; 6 Hoazańi vazu cf. v 194 gaadgi ćwaxu, item versum concludens 
N 282 (ijęwi Gvexu). Oraculum alterum ex priore ð) róre repetit, quia illius parodia est. 
Praeterea cf. 2 Jvuóv ógwOe(c cf. e. g. Q 467 9. ógívgc, 3 ot oí Enovrar cf. o 962 oj coi 
Enovru, A 91 of oí Érovro alios locos multos 4 dnotzoućvoto Żóxoto cf: a 135 d. &pouro, 
203 dnotzoućvov Odvoqos, 5 uévoc Hqgaicroto cf. locos ab Seilero s. v. uévoc allatos, 6 zróvrag 
Ayauovs e. g. A 15. Omnia me observasse contendere non ausim. Ab Ziegelero harum 
omnium similitudinum ut complurium aliarum ratio habita est nulla. 

Versus ex Homeri carminibus ornandi causa translati, quos quidem alia 
occasione oblata neque attulerin adhue neque sim allaturus: Iear. 13 Empedocles se deum 
esse negat versu adhibito mr 187 ovns vow Jeós ciu, té w dJavdiorów &oxeic; 19 Menippus se 
volavisse narrat ówuar ès oiyióxowo Aós uer 0aiuovas ćhhovs (4 222), 92 x«i ua róg tò 
Ğvavres Erewov vv Eri rod odęavoj, Eva uv odre Boov odr dvógóv gaiwerar toya (x 98, cui 
versui praecedunt verba Eoryv dè cxozmajv ès aanahóeocaw dvtA9av), 23 lupp. Menipp. interrogat 
ris mó9€v eic cetera (a 175), 25 Iupp. omnibus se posse obsequi negat: dA Éregov ućv čðwxe 
nag, Éregov 0 dvévevoev (II 250, „ubi est ró 8 Śregov* Fr.), 28 Men. se somnum capere 
potuisse negat: dor ućv 6a tol zai dvégec irizoxoQvote, Eddov zawvvdytot, ue 0 oUx ye 
výðvuos drwos (B 1 sqq. dia č mutato in żuć d) Cum. bis accus. 2 lupp. ipse his verbis 
utatur, eo, quem nune tractamus, loco quasi parodia quaedam statuenda est. Porro Icar. 30 
QAR cyoeior xci zrtQvvrO| xaJectóres, odre nor £v moaćuq evcęt$uor odr &vi Bovi (B 202), 
38 ù zai xvavéņow dr dic. wedoe Koovíov (= .4 528) („lovem h. 1. Lucianus plane ut 


ipse Homerus describit“ Fr.). — Tim. 35 Mercurius Timonem alloquitur: róvóe pów Aù ud90v 

dryvćc te xoategőv te = O 202, ubi Iris iisdem verbis Neptunum lovis imperio iratum appellat 

Sbrdt.). — Somn. 5 3J9e/ó6 uor évosviov (496v Oveiooc AuBoocinv 0 véxia = B 56. 57. — 
i l S upo l 


Piscat. 5 Plato Luciano minatur versu T 57, ib. 42 pudła nożłoć amplificatur versu B 468, 
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non 46, quem falso affert Z., errore captus typographi editionis Sbrdtii: uvoíot 006a re púka 
xci Gv9ec y(yveww con (cf. u 51). — De saltat. 36 saltatorem scire debere dicitur xe: vov 
Ouqguxóv Kdagavra ra v óva td v gcoóuevæa rrgó v dvræ, 85 de pantomimorum eventu Jadud 
w čye ws odre mav nióe pdouax 69éAy9uc (x 326). Ibidem saltatio idem efficit, quod 
Mercurii caduceus, qui dvógóv Čuuara Jye, ow d9éAei, zodg 0” avre xci Urwóovrac tyeiqe 
(e 47. 48). — Pseudol. 27 4 238 primo verbo mutato coniunctum affertur cum Æ 293 (illum 
vs. neglexit Z). — Nigr. 17 = 4 93 «(mv adr, © ódoryyve, umów qoc ġehioro (i. e. Graeciam) 
"Hàvóec; 18 èx dvdgoxraiciys Ex 9' ciuarog Ex re xvðovuoð (i. e. Roma) = 4 163. 64, 37 de 
oratione Nigrini: ga odrog, ci xév m góws dvdgeoo yévyar. — Pro im. 20 adulatorem dicit 
Lucianus de equo versu usurum esse Y 227 dxowy èm dwJegixwy xagnóv Jéov ovdé xcréxAov 
(—xÀ« Lue.) et ad domum laudandam à 74 (non 14 Z.) Zyvós zov tovýðe y OÀvuníov £vdoSev 
avlą. — Herc. 8 onv èx ĝaxéwv 6 yÉoov Eniyovvtóa gave, i. e. quantum valeat (= o 74, non 
w 37 Z.) — De merc. cond. 20 X 495 zethea uév v dinr, drregjny d'or &íqve cf. Apol. 6. 
Demonax vs. adamavit 7320 (xér9«v' Quoc cetera) Dem. 60?") — Conv. 25 in litteris Hetoemoclis 
ad Aristenaetum datis invenitur 4 533. — Herc. 7 de senectute Luciani © 103 sq. où dè Bí 
Aćhvrau cetera, — Alex. 5 qntoraco 08 xark viv Oðvos vo) Ayvrriov yvvciza ptouaxa rożka 
uev IAR ugwyućva, molhe 08 Avyoć (0 230). — Char. 7 Lue. lepide Mercurium versibus 
E 127 sq. quasi eantione quadam utentem fingit. — Im. 22 ov ó£uac odóć gvrv odr do poévas 
odre m toya (= A 115). — lupp. tr. 45 mdęrrrev E$elns 0c r auos 0c te zał ovxí = O 137. 
Adde vs. K 3. 4 Gall. 25 et T 354 (non 344 Z.) fugit. 30 citatos. Versus Homeri paene 
omnes aseripsi et, qui quoque loco rerum conexus esset, plerumque exposui, ut, quem- 
admodum Luc. Homeri verba in suum converterit usum, cerni posset. Parodia enim nullo 
eorum, quos attuli, locorum statuenda est.?') Quid multa? Quae Luc. de veteribus philosophis 
dieit, eum eos alloquatur (piscat. 6): zara ryv ućlurw dnavStoduevos Ernuóeixvvuc tois Ćv- 
Ogonouc, — oi dé śrawovo, xw yvwgitovciw Éxacvov rò GvÓoc, OOev xol moo! Orov xci 
Oros dvehegcuny, xa Roy uév &ué Gqhodot rys ev 9oAoyíac, ro 0 aAq9éc duds xol tov Aeuuova 
v0v dućregov —, ea transferri possunt ad carmina Homerica. 

Parodiae, ad quas enumerandas iam pergo, non solum versibus integris vel versuum 
partibus efficiuntur, sed aliis etiam rationibus. Velut Icar. 10 epitheta Homerica dvugoeućrys 
(e. g. A 354 M 68 e 4 y 381, nonnisi de Iove usurpatum) et «)5yévetoc (de leonibus O 275 
P 109 X 318 ð 456) ad aetatis Lucianeae philosophos transferuntur. Tum Icar. 11 Menippus 
terram desuper intuetur c ozteo O rod Omjęov Zevs Extivoc, don uév viv vv iztztoUóAyov Ogyzov 
xaJoQóuevos, Gor. ðe viv Mvoov (ef. N 46). „Eodem loco utitur de hist. eser. 49 init., ubi 
recte libri ut est in ipso Homero ianonójwy* (Fr.), alia, ut vidimus, ratione atque hoc loco. 


*0) De quo conferas velim Fritzschium Lucian. II, 1, p. 188 sqq., III, 2, p. VI sqq, J. Bernays Lukian 
und die Kyniker p. 104. 5, A. Schwarz Zeitsehr. f. d. ósterr. Gymnas. 1878 p. 561—94, E. Ziegeler N. Jahrbb. 
f. Philol. 1881 p.327—335, O. Wiehmann Jahresber. d. phil. Vereins zu Berlin 1880 p.210—16 Neue Jahrbb. 
1881 p.812 sqq. 


21) Am. 5 vss. K 85 et I 191, 31 4 156, 32 © 15 citantur, quod hoe loco commemoro, quia libellus ab 
uno Sbrdtio Luciano adiudieatur. Mihi suspicionem moverunt eum Ce łeyóuere ep. 1 zarewpocwo et dziegzykćw 
tum ep. 5 Em my ur uxv Evauhov fyc coll loco somn. 5 4 pony «àv dxovoóévzov Evavhos, non multum 
tribuenti verbo c9z79tv, quod Bekk. aneed. gr. 7 Atticum esse negat. cf. Wiel. VI 455 sq. 
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Sequitur, ut versus versuumque partes parodice adhibitas per singulos Luciani libros enumeremus. 
Dial. mort. 11, 1 5 w vée 5 yo cé ex W 124 translatum est a pugnantibus ad homines 
divites, quorum alter alterius heredem se fieri vult. Tum in libro, qui cvunóctoy inscribitur, 
risus eo movetur, quod verba, quibus virorum fortium pugnae describuntur, transferuntur ad 
ebriorum philosophorum altercationes. Cp. 17 Histiaeus grammaticus vss. recitat: xe? 0% cvvé- 
gegev, inquit Luc., ès ró adró ad Iliwódgov zai Avaxgéovvoc —, nudhicra ð Éxtiva dorreQ 
ztQouevrevouevoc và ućhhaovra „ov palov Quvovc (4 440) et „ćrJa ð ćw oluwyń Te xci 
&vyoAQ nÉAev G&vógo» (uterque locus a Fr. emendatus est) = 4 450. Op. 42 cynici de ave 
tosta decertant worreQ vOv Ildrooxaov &vOCAxovrec cf. P 262 sqq. Hie parodia tribus modo verbis 
Worteg 0v Ildigozaov effecta est. Item parodia inest in cp. 44 xdxelvov uév &uaote, naga 
OK oi rodrner d4AAy (4 238) cf. Pseudol. 27 Tim. 10. Eodem valet verbum dęvoreóew ibidem 
usurpatum (ef. Tim. 50), 45 vocabulum 2d$, aiw tućwv (xarà róv adrod Ouqgov) cf. O 11, 47 
mxgos y&uovc ćogróoac ci. epitheton zuxoóyauos « 266. ð 346. o 137. — Tum liber Zevs 
rocywóós abundat parodiis. Postquam cp. 1 Mercurius versum tragoediae in parodiam detorsit, 
Minerva eodem modo utitur versibus Homericis. Risus autem movetur, quod verba ex carminibus 
Homericis, in quibus Iupp. deorum hominumque est pater omnipotens, transferuntur ad eundem 
quidem Iovem, sed misere afflictum, eum ipsius deorumque omnium in conspectu duo philosophi 


inter se disceptaturi sint, sintne di an non. Vs. 1 = © 81 (mutato œ in vaí) = a 45; vs. 
3 = A 368 (mutato dugw in 405); vs. D verba wygós té cov lhe naqedc = T 35 (ef. 


Philopatr. 1). Hos, quos commemoravi, versus in parodias detortos Z. quoque refert. 
Adieias velim ala Homeri vestigia: vs. 2 yovvodual ce Jed yAavxome — Towoyéveut, 
quibuscum ef. w 14 (yovvoduań © Ayucv) $ 149 xy 312. 844; Jed yÀavxozuc locis innumeris 
invenitur, Tovroyćvera versum concludens 4 515. Vs. 4 xar goćva xci zara Jvuóv cf. bis accus. 
2, 5 Bag) orevdyeis cf. © 334 (paoća orevdyovra) N 423. p. 5 Mercurius deos ad concilium 
convocat versibus ex locis © 8 Y 7 Z 535 B 281 N 227 (= X 10) commixtis. Op. 14 Iuppiter: 
KéxAvié uev sqq. = © 57) Op. 18 idem: «44' dueis ućv nówtec vóoQ xci ycia yévoucóe 
(= H 99); 35: ew tg” vustov, iva wj 4&uíc ye módyra (H 195 i. u. Too£c ye móðwvra). 

Parodiarum in libro A/eds obviarum simile est genus atque in convivio. Nam in utroque 
libro de pugnantibus sermo fit, in utroque philosophi ludibrio habentur. Cp. 1 respicit ad 
B 363 et H 164, 3 ad X 262, tum sequuntur duo versus commixti ex locis Hom. K 378, A 28, 
A 131, K 441. 48 nonnullis verbis mutatis, denique ep. 5 T 57. et cp. 41 duo versus mutati 
ex X 507. 8. Restat, ut fugit. 30 vss. 4 812. 12 4 225 B 202. 246. 214 in parodiam detortos 
esse commemorem. Parodia hoc loco non tam eo effecta est, quod nonnulla immutavit Luc., 
sed eo, quod mulier iurgiosa maritum, cynicum quendam, inerepans, verbis Homericis utitur atque 
iis quidem, quae de Thersite dicuntur, sed ipsa verba égiféuevos Bacihedot risum movent. 

Ut iam pergam ad eos locos, quibus res ab Homero narratae vel tactae a Luciano 
commemorantur, initium faciam ab eis, quibus his ipsis verbis se Homerum quasi testem producere 
dieit. Ac primum quidem illo teste utitur ad comprobandas res ad communem vitae usum 
pertinentes. Zeux. 2 Homerum iure novissimum quodque carmen iis, qui audiant, esse gra- 


22 


) Op, 15 Lue. prooemium primae orationis Olynthicae Demosthenis in usum suum eonvertit. Eo non 


Demostheni illudit, quem plurimi aestimat (cp. 28 6 $avucaorós 4.), sed suae aetatis rhetoribus: odrw yo?» (se. 
aliorum orationes declamantes) chiya &veAAérrorreg — ot mollo vdrł $ytogedovow. 
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tissimum dicere ait (ef. « 351 sq.). Am. 23 Charieles Socraticis illudens, quod, cum se virtutis, 
non eorporis amatores esse dicant, pueros senibus anteferant, credantne illi, interrogat, pulchrum 
idem esse, quod bonum, deforme, quod malum; at in corpore deformi inesse posse sapientiam 
et eloquentiam, in pulchro pravitatem dicere Homerum. Tum afferuntur vss. J 169 sqq., o 454. 
Sed vide p. 14. Cal. 10 sibi ipsum, qui aliis velit, nocere, comprobatur vs. 2 309. Homeri 
verba ad usum dicendi Graecorum illustrandum afferuntur Pseudosoph. (quem librum Bekk. 
obelo notavit) ep. 11, ubi vs. zr 44 citatur, ut interesse inter 700 et x&21c0v appareat. Similiter 
pro laps. in salut. 2 Z 225 argumentum eius rei affertur, quod xye?oes in salutatione matutina 
recte adhibeatur, item cp. 6 w 402. 

Multo saepius fabulas ab Homero de dis deabusque et de hominibus narratas repetit 
Lucianus. Ex hae rerum ab utroque traetatarum ratione persaepe verborum similitudinem atque 
adeo aequalitatem esse profeetam mirum esse non potest. Ac primum quidem fabularum de 
dis narratarum Homerus Luciano fons est uberrinus. Men. 3: poetae, ut Homerus et 
Hesiodus, de pugnis dissensionibusque non modo heroum, verum etiam deorum ipsorum 
narrant ac de eorum adulterio, vi, rapinis, litibus: patrem imperio depulsum, fratrem suam 
ipsius sororem in matrimonium duxisse. Sat. 5 sacerdos Saturni Homerum et Hesiodum testatur, 
fabulas de deo pervulgatas esse veras, enarrantes, illun suos Rheaeque liberos devorasse, hane 
ei lapidem pro Jove comedendum dedisse, qui patrem regno expulerit et in Tartarum deiecerit 
(ef. & 203, © 479 sqq. O 225). Sane locupletissimus testis est Hesiodus (cf. theog. 137. 
452 sqq.) quem Saturnus ep. 6 «àv zowuéva, róv dAatóva appellat. 

Rerum in dialogis mortuorum tractatarum Lucianus partem maximam ex Homero 
deprompsit; ef. Wiel. II 195 adn. Vita moresque mortuorum plane consentiunt cum Homeri 
carminibus. Singula postea afferam. Idem iudicandum est de dialogo JMévwrroc. llli enim 
dialogi non id solum spectant, ut opinionem, quam veteres de mortuorum animis habuerint, ludi- 
brio habeant, cuius gravissimus vindex exstitit Homerus, verum etiam ut, quam vana omnia 
mortalium bona sint, luculenter demonstrent. 

Item dialogi marini nonnullas res ab Homero narratas continent, Ceterum eos Luc. 
cum eonscriberet, mihi minus deis illudere voluisse videtur quam in dialogis deorum. Neque 
enim in iis invenitur merum ludibrium, sed complures tabulas pietas describere iure tuo con, 
tenderis. Quodsi Wiel. existimat, dialogos 14 et 15 conscribentem Lucianum tabulas pictas, 
quae revera exstitissent, ante oculos habuisse, ne ego quidem ab eo dissenserim. Similitudine 
rerum hie quoque verborum consensus efficitur: cf. 2, 1 tgw Bółovs, 2, 2 «0 mio dyćxavoa 
(cf. e. g. v 251). Quare hae verborum translationes adiciendae sunt ad illas, quas supra attuli. 
Alterius dialogi argumentum sumptum est ex Homeri v. Quid sibi velint verba cp. 3 śrreha- 
uevos Tą xoup ónócc yov zrędrrew adróv vreg cuo? collata cum „ 447 sqq. non possum 
equidem coniectura assequi. Homerico enim loco nihil inveni, quod eis verbis respondeat. 
Materiem dialogi 4 praebuit Luciano narratio Menelai, quae est in libro 0. Menelai Lucianei 
non esse tantam credulitatem quantam Homerici, ut animadvertit Wiel., aequum est??). Eadem 


?3) Wiel. II 78 adn. 1: „dass sich Proteus vor seinen Augen auch in Wasser verwandelt habe, sagt 
Homer zwar nieht ausdrücklich, aber Lucian glaubt es voraussetzen zu dürfen, weil die "Tochter des Proteus, 
Eidothea, dem Menelaus vorausgesagt hatte (Ô 417. 18): névræ 08 yuyvóutroc, zepyotrut oS Eni yuav Bonete 
ylyvovru x«l (oco zał $tomtó«ie nõo. Ceterum ad eundem loeum respicit initium libri meg? tùs Ilegeyqivov 
ehevnjs: 6 zazodatuwy II. — «òrò d) Ezewo tò ro? QusqęQtzod lloc réog Eraser. 


intercedit ratio inter dialogum 11 et Homeri ©. Vulcanus flumen ardore suo comburit cumque 
eo ts rrreAćas xæ uvolxag, Orrnoe Ó8 x«i tovs xaxodaiuovas iySUc xci rods tyyćAevs 
(ef. d 350. 53). Denique dialogi 13 argumentum respicit ad fabulam, quae de Tyrone circum- 
ferebatur (4 236 59). Verba ep. 2 £quo9e ydo dnuóv õu Hoceóov joda, 6 xai uńhiora 
ełdrqoev avryv, non prorsus consentiunt cum iis, quae Homerus narrat; sed suspicatus est 
Enipeus, hoc ita se habuisse. Verba ex Homero sumpta sunt cp. 2 zregiorńcac 7roQgdQeóv tt 
xùuæ = A 243. m. 0” liga x. rreQrordJ. 

Maior etiam multitudo rerum ex Homero translata est in dialogos deorum, quo 
effectum est, ut verba quoque Homerica in his recurrant permulta e. g. 5, 2 0 Baoweds 
xci drdvtov rrarńo cf. gall 13. Vulcanus pincerna deridetur praeeunte Homero 4 599. 600. 
5, 4 epitheton Homericum $odoócxvvAoc de Ganymede adhibetur; 7, 4 de Mercurio modo 
nato verba dicuntur vrrórregos ð toń xai ódgÓóov uwa rerolyra Oavuecíav rv OUvajuv, 
pj Wvzaywyei xci xardyei Tods vexgovc, cf. e 47 sqq. ubi modo de caduceo oratio fit. Mer- 
curius Vvycywyós inducitur œ init ubi caducei quoque mentio fit, quem loeum neglegit Wiel. 
Porro 8 Minerva yAavxonus appellatur, 17 Mercurius Apollini adulterium Martis et Veneris 
narrat, 19 Minerva Cupidinem in Tartarum se deiecturam esse minatur roù modos Aeflouévqv; 
ef. A 591 modòs vewtyov et Char. 1; 19, 2 éxggó4os de Apolline adhibetur, 20 (iudicium 
Paridis) Iuno: ów jm) uóvac, inquit, čyo «dc oÀévac Aevxdc mqóć tą Bodnis ewa uéya 
q90vo, ib. Venus cingulum deponere iubetur et Minervae ró yAcevxóv vov óuudTwy com- 
memoratur. In ep. 12 verbum zrołewonńs occurrit Homero usitatissimum e. g. E 602, praeterea 
Pindaro (Nem. 4, 27 Isth. I, 4, 28). Ib. zroAé£uov xci udyys: similiter verba idem significantia 
coniunguntur apud Hom. ef. zóAeuoc xci Ówiovrjc e. g. E 348. In cp. 15 verbum zreouyv9eíc 
attribuitur rj x«oe cf. w 159, íuegróc invenitur B 751. Accedit, ut J4oee pro eo quod est 
„efficiet, reddet“ usurpatum Homerum resipiat. ,Denique 'Zuegos in cingulo Veneris inest 
A 216. Restat, ut in dial. 21 duas fabulas Homericas significari adiciam, altera de catena aurea 
Iovis (21, 1 ef. © 18 sqq.), altera de Neptuno, Iunone, Minerva Iovem vincturis (21, 2 ef. 
A 399 sqq.). 

His, quae modo attuli, alia adicere mihi in animo est. Ab Iove ut incipiam, versus 
Homerici © 18 sqq., quibus deus, se, si vellet, omnes deos deasque totamque terram cum 
mari aurea catena ab Olympo pensurum esse ait, ab Luc. plus uno loco tanguntur; cf. lupp. 
conf. 4, ubi verba «òr xev yain Eodcm adr te Jahdocy citantur, lupp. trag. 14. 45, ubi 
eadem verba afferuntur, de hist. eser. 8, Hermot. 2 [de astrol. 22]. Tum ad locum A 399 sqq. 
Lucianus respicit etiam Iupp. tr. 40: «c ćrrefodAevov cvvónocu avrov ý dvydryo xoi ð dóehgpós 
xcii yovi zał el ye u vOv Bowtgeov 1j Ocric dxdhecev CAeionon và yuyvóuevov, énené£dnro Gv qui» 
0 BEłnvoros Zeds ovvagnaoJeic. lupp. comissatum abisse uer dwuovac AiStorijas (A 428) identidem 
dicitur e. g. Iupp. trag. 37, Saturnum imperio depulisse Tim. 4. — Char. 3/0. 0 «ounce quot tovg 
Ahwćws vićac, do xal adrovs övras, tu raiódas èFelioai move viv Ocow èx BaJoov dvaondodvrac 
eusewu r Olvur, cira v0 HhjAiov Śr adrj, quae prorsus consentiunt eum iis, quae narrantur 
A 905 sqq. Citantur praeterea vss. 315. 16, non 305 (Z). 

Iupp. trag. 10 Apollinis Homerici mentio fit, quem a poeta zroAUyovoov xci nAodotov 
appellari dieit Mercurius, non prorsus recte, nam epitheton zro4vyovcoc Homerus aliis cum per- 
sonis tum loeis, Apollini verbum yovaodogoc tribuit (ef. e. g. E 509). Sed leves sunt tales errores 
nec saepe offendnnt. Contra ibidem Venerem Lucianus ab Homero dvo xai xérw vov ĝapyðrov 
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appellari xovczv iure autumat, cf. dial. mort. 9, 3, im. 22, pro im. 24. 25 [Charidem. 11]. 
Fabula, quae est de Martis Venerisque adulterio ab Homero (3 266 sqq.) tradita narratur 
in dialogo deorum 17 eiusque mentio fit dial. deor. 12, 2. 15, 2, Gall. 3, de saltat. 62, [am. 13?^) 
edwyćcraros Sev 6 dud radryv 0eJeis Aqys, de astrol. 22]. Quid mihi de loeis Philopatr. 6 
sacrif. 7 videatur, videas velim infra. Vulcani ex caelo deiecti mentio fit Char. 1 4 orteQ rov Hoa- 
crov nogyy ènoiyoe 6lWy xdué vevayov 100 mo00s dnó vo) Secneciov fBqA0v, ws vwmo- 
oxdtow yélora xci udrós magézoyu olwogoów cf. A 590. 91. 99. 500; ib. 8 Homerus Charonis 
navicula vehens canit oc ô Iloceróóv ovvýyaye ts wegółas xol &vígate Tóv móvtov 
oneg roqówyy rwa tugaaóv riv toiawav xci nácaus vàc Jvélklas woóJvve xai dhAa 
cf. e 291 sqq. Hercules in Olympo; post mortem versans commemoratur dial. mort. 15, 1, 
quo verba Homeri zai £yeu xaAAíoqvoov “Hyv translata sunt ex 4 603. Tum dei deaeque 
inter se manus conserentes (Hom. Y) inducuntur lupp. trag. 40, Diomedes cum Venere, Mars 
eum Minerva pugnantes (citatur vs. Y V2 Aqrot 0 dwićór 6wxog tęvodvioc Founs) et, ibidem 
Diana Oeneo irata commemoratur sibi non sacrificanti (cf. 7 533 sqq.). In deorum dearumque 
numero referam etiam Calypso, euius antrum Luc. ver. hist. II 36 non aliud esse ait atque 
Homerus id deseripserit (ef. e 55 sqq.). Sirenum nomen proverbii locum obtinuisse hisce 


testimoniis comprobatur: Nigr. 3 0 d dęśćuevos — megi vovwov Aéyew — vocavviv TWA uov 
4^ > 7 zę , 7 ` x 7 > KA v ^ PM 
Aóyov duBoootav xareczćdacev, Gore zai ts X. èxeíivas — dnodeigu" ovv Weorćcia êg IéyEæto 
Mpo > S ys 
; E : SS ST D A a ; NU S WEE 
(ef. u 158 sq.); ib. 19 dał! dieyvós dei rov Odvcoću uuqoduevov zaqaraew avia uy deðeuévov 


tò yege, Ó&AOv yo, unè và dra xycą peašáuevov, Ql% — (ef. w 166 sqq.), cui locus similis 
est de saltat. 3 zroiv AdJqs tehćws dnó rów £v Jeúroy X. xareogzņuévos, cf. im. 14, cal. 30, 
Char. 21. 

Omnibus dis deabusque potentiorem esse vv Eiuacęućvyv plus uno loco scriptum 
videre possumus apud Luc. ita, ut teste Homero utatur. In dialago Zeds &Aeyyouevoc cynicus 
quidam Iovi probat, quae vulgus credat de dis et Parcis, de Eiuaoućvy, de Jfoovoíg, sibi non 
constare: ere oov uor & QIY tou «d megi vis Eiuaguévys xal vov Motoóv, & &xeivor (8c. 
*Qurgos xci "Hoíoóoc) . eęqayydixiów, gvxra elvat ónóga Qv avtar ETUYĄEWOL yryvouév o 
śxdory ; cf. Hes. theog. 218. 19 Kaw9w re Adyeciw Te xai "Argortov, «t re pooroior Tervouévorot 
0tdodów čyeww dyadów te xaxóv «c, qui vss. „omittuntur apud Stobae. Ecl. I 4, 28 p. 124, 
quamquam adduntur I 6, 4 p. 168“ (Schoem.), et Y 127. 28: ooa oi Aloa Dewvouévo 
énévqos Aivo ; cf. apol. 8, ubi Lucianus se exeusari posse dieit versibus Z 488 et Y 128. 
His verbis opposita sunt, inquit, ea quae sunt Y 336 quj xæ ózég oięav dóuov "Aidoc eicagí- 
znac, quoniam dei quoque fato subiecti sunt (ef. Iupp. tr. 25. 32). Hue addendus est locus 
quo Ar commemoratur: im. 21 xar mv Ojujgov (cf. I 502 sqq. T 92) "4. dzelwyw èm dvóqwv 
xzoadiwv Befqzóra xci v0 Uzoódećoreqov rarodvra; v. Lehrs, pop. Aufs.? p. 416 [Trogodop. v. 
185 sq.. Ubique Homerus Luciano materiam praebet neque quidquam hie eorum, quae 
ex illius carminibus in sua opera transfert, immutat (Wiel. II, p. 5.). 

Idem cognoscemus, eum fabulas de heroibus aliisque viris narratas apud Lucianum obvias 


considerabimus. Ulixis nomen, quod in proverbium venit (ef. dial. mort. 9, 4 Odvooćws OVVETWTEQOS 


24) Vide p. 14. Ceterum videtur mihi auetor Amorum Lueiani mortuorum dialogos ante oeulos habuisse, eum 
o , 
verba ascriberet (22) el ye m) Otzaoriyj Teupcotq ztoocExitor, tu ý Skecz TéQuug ÖA, wol z mAeovezTei T0v Qtr, 
2 t Qeotq S > (ez e ul © SS 
respiciens scilicet ad dial. mort. 28, 4 
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ef. Tim. 28), si res ab Homero narratas in Luciani operibus conquirere voles, invenies permultis locis, 
quos omnes afferre longum est: ver. hist. 1 3 doyny0s avroig (intell. eis, qui ficta narrant) xa? duódoxoAoc 
rouedrys Pwuoloyiag 0 vov Ouýgov Oódvcoeds, «oic megi vOv Axivovv dtmyoduevos dwćuwv re 
dovłetav xci uovogłdhuovś xai ouogdiyovs xai dyolovs uwds GvÓQorrovc ÈTEQATEĞOQTO TOOS TOS 
Doalaxas. Semper tenendum est, Lucianum, cum ea diceret, non mores Homeri vituperasse, sed 
tantopere fuisse versatum in arte poetiea, ut illas fabulas delectationis causa narrari sciret. 
Deinde Men. 15 Ulixis nomen inter eos refertur, qui apud inferos fuerunt, una cum Hercule 
et Orpheo: cf. ib. 18. Solis bovum mentio fit Sat. 23: ró Ouowov zroteiv, Ozreg Oungos meg 
vov "Háíov Boov quo (u 392 sq.), udAAov dè m) Egriew uóvov GAM dvarmóńcavra pedyew. Quae 
translatio simili modo ad ornandam orationem pertinet atque ib. 32 verba: rods óć oivoyóovc 
dud» oneg rods Odvooćos éraípovc Befócu uż ove; cf. u 177. Cum illo loco cf. gall. 2. 
Lotus Homeri (+e 94 sqq.) commemoratur Nigr. 3. 38, de saltat. 3. Verba, quae inveniuntur de 
mere. cond. 8 digna sunt, quae aseribantur: oi uév ye vo? Oódvocćws ćraiqov yAvxóv rwa vOv 
Awróv ÉcOíovrec iqu£Aovv rów CAÀov xa nQ0c tÒ maqóv dO) róv załóg £yOvrov xaregoówovv 
dore ov névre GAoyoc adróv Å Andi toù xcAoU, mgs vp xóei Extív rys Vvyis draropovons. 
Tò 08 Lug cvvóvra raoeotóra Aly vo? Awtov tugogovuśry — oc zarayćhactov xoi raAnydvrwowv 
Ounotxów oc dhydós deóuevov. Wiel. (II 119 adnot.) non dubitat, quin Gesnerus recte 
ea verba ad vs. u 89 respicere iudicaverit. At illic nihil dictum est de verberibus. Tamen diei 
nequit, Lucianum res ab Homero 'narratas ex suo arbitrio immuiavisse; inerat enim in versu 
aliquid, quod eum ut crederet sodales Ulixis vapulasse adduxit: rovs ućv yav śni vias yov 
xAatoviac dydyxy. Qua de causa enim eis lacrimae oborerentur? Quomodo eos cogeret 
ad naves reverti? Similiter igitur hic res se habet atque dial. mar. 13 coll. 4 236—59. Phaeacum 
nomen occurrit Nigr. 35 nerd) dè &maicaro, Todro ði tò vov Dadxov trenóvkew' rrohdv ydo 
Xoóvov s adróv driegAerrov xewyAnućvoc, ubi Sbrdt. affert locum A 333: «oc čpaF, oi ð Qoa 
mówres xv €yćvovro crwn, KqnaqSuą ð foyovro zard ućycoa cxwevra. 

Ulixi adiungenda est Penelope, quam tangit Lue. fugit. 21: ro tùs II. Exelvo rudoyw* 
órócov ydg éEvqujvo, rodro èv dzaqei avus dvahderu cf. 8 93 sqq., praeterea ver. hist. II 28. 
36, pro im. 7, dial. meretr. 12, 1 (omeo 4 II. eawpoóvovv). Quae cum exemplum cc 
owgoocivąs et fidei sit, Helenae pulchritudo in proverbium venit: ef. conv. 41 xqoćcoov ric 
Elévys 50! garis Kv9éguc — xo. Nioqos xci Oćridos maidóc, im. 22, gall. 17. Item 
dial. mort. 18, 1 in numero hominum pristini temporis pulcherrimorum referuntur Nireus (06 
xóhauaros dvg vno Thov qA9ev B 673), Achilles, Tyro (2 235), Helena. Proverbii in modum 
eius nomen adhibetur pro re aliqua, de qua decertatur, eun. 3 adry, à Ildugue, ý E., oreo 
ac uovouáyovv mros dAłńaovc. Nirei nomen persaepe occurrit apud Lucianum: cf. praeter 
locos supra laudatos pro im. 2, dial. mort. 9, 4 (Nwéoc zaAłiwy), Tim. 23 (evuoogóregov 
Nięćwc). Menippus eum ab Thersite diiudicare nequit Men. 15, dial. mort. 25, 1, ubi affertur 
vs. ex Homero ipso, cui praecedunt verba ué ye rov AyAaias xci Xaoórov (Jacobitz. falso 
Xágonoc).) Adice Tim. 23 [am. 23 uélet rod załov Nigćws ò copos Odvcoets zraćov śrrawelra, 
de dea Syr. 40, Charid. 24|. Achilles**) haud raro pulchritudinis exemplum affertur, quod 


25) ef, Fr.: „— — at Luc. continuo affert B 673 et mox $ 2 chaaaóvóv e. v. 675 mutuatur, hoe est 
totum illum Homeri loeum diligenter contulit, in quo Xagorroto (sive X«oózrov) exstat." 

2) Dial. meretr. 13, 3 miles quidam hoste victo domum rediens cum Achille comparatur. Ceterum in 
eodem dialogo certaminis singularis deseriptio Homerum resipit. 
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apparet ex loco pro im. 20, ubi Thersites et Achilles inter se opponuntur. Idem fit adv. ind. 
1: Ut Thersites armis Achillis indutus risum moveret, sie homo indoctus multos libros coćmens 
dignus est, qui irrideatur. Locos Homericos Lue. duos memoria tenet d 242 sqq. et B 217, 
ubi eum omnibus veteribus grammaticis consentiens verbum gońxós idem significare putat quod 
„oculis obtortis* (rods nagapionas Éxcívovc «vro? 0g9aAuosc), non idem quod „valgus“, sieut 
nos arbitramur; cf. Buttmann Lexil. I p. 246. Góbel Lexil. I p. 391. 464. Dem. 61 Demonax 
cynieum esse Thersitem autumat. Praeterea Thersitis nomen exceptis locis supra laudatis 
Necyom. 15 (bie quoque Nireo oppositum), de hist. cser. 14, ubi scriptor quidam vituperatur, 
quod imperatorem cum Achille, regem Persarum cum Thersite comparet, non cum Hectore, 
quem superare melius sit et gloriosius, allato vs. X 158, quem Z. falso inter locos Homericos 
metro soluto citatos affert, — cf. d» 280. 81 —, denique Char. 22 in vss. ad exemplum Homerico- 
rum compositis. In insulis beatorum etiam Thersites versatur: ver. hist. II 20 iv ydQ "uc 
yoap xav «vro? (sc. Outgov) azevnveyućvy dBoews vao Otgoírov, èp ols adróv èv TUOLt( GEL 
tozwye xci Evizncev Oungos Odvooćws ovvcyogelovros. Fug. 30 eius nomen ad maledicendum 
adhibetur. In enumerandis eis nominibus, quae in proverbium venerunt, non praetermittendus 
videtur Bellerophontes (Z 156 sqq.); cf. apol. 3, cal. 26 (ubi vss. Z 146. 65 — non 95 
ut ap. |Z. — citantur), adv. ind. 18 (homini indoctus libellus, in quo quid insit nescit, aeque 
pernieiosus est atque Bellerophontae litterae), de saltat. 42, [de astrol. 13, Tragodop. 254]. — 

Restat, ut aliquot alias personas Homericas ab Luciano in usum suum conversas adiciam. 
Somnii Agamemnonis (B 6 sqq.) ratio habetur lupp. tr. 40?7, clipei Achillis praeter 
locum de saltat. 13. Icar. 16: «à uév ror xepdłcua TOW nęcyudtow rovtdra tpalvero, oid quow 
"Ou. «à mà rùs donióos (Z 490 sqq.). o? uiv ydg Ñoav eihaniwu xci yduo ćrćqw3iu JÈ dixa- 
orýora xci tzzinotu, x«9' Ereqov d? uégos EJvć wc, £v yevüvov ðe rievdwv GAAoc éqaívero; 
cf. de hist. cser. 19, ubi descriptionem scuti Luc. ab descriptione scuti Agamemnonis 
(4 32—40) mutuatur. Xanthus, equus Achillis, quem addrjevra É9nxe Jed Aevxóhevos “Hon 
(T 407), commemoratur gall. 1, Achilles una cum Patroelo am. 1 et 54, ubi citatur K 191. 
Ut Achilles pulchritudinis exemplum est, sie Nestor experientiae et verbositatis; cf. pro im. 
20, Men. 18, praeterea Tim. 48. Nec neglegendus est Iros: Men. 15 is ab rege Phaeacum 
discerni nequit, nav. 24 nomen idem significat quod „egenus“ (oi dé viv aAotatot zrQOc &ué Toor 
dqaady &ravres). Concludant hane seriem personarum ex Homero petitarum Teucrus, (Nigr. 
37 dyaJOc rogórys xci Ttóxop Ouowc cf. © 281 sqq.), Protesilaus, qui primus Graecorum 
cecidit (dial. mort. 19 ruurehq uév róv oixov zaahinóv, zaw ðè viv veóyauov yvvoixa 
ef. B 101 xci dóuos ńiurehąc); cf. ib. 23, Euphorbus, a Menelao interfectus (P 51. 52, gall. 13), 
Sarpedon (B 459, ver. hist. Z 17)*9). — Naturam hominum mortuorum fabulasque de iis 
traditas, quibus utatur Lucianus, plane consentire cum iis, quae apud Homerum inveniantur, 
supra dixi. Accedit, quod dial. mort. 15, 1 Antilochus ad Achillem: +jxgoóuyv ydo, Oróre 
igpyc, inquit, poveda édgovgoc wv OayeUewv. zagad tvt TEV dzhńQow, Q uj ploros molis elo, 
u&AAov d nüvrov dućócew vov vexoow (cf. A 488 sqq.) Deinde cum dialogo mortuorum 17 cf. 
2 582—92 (fabula, quae est de Tantalo).  Consentiunt etiam verba (ćmi vj Aíuvy ścrWc = 


27) Somnia volare significat Luc. Tim. 20: zo;ró» öper zrożd tov dveięwy cxrtQov. 


28) Praeterea de hist. eser. 8 commemorantur equi a Borea prognati, qui dzęoy Ew drstęlzov uaęmóv 
$éov odóż zarćzow, Phalar. II 8 Delphi (ef. B sqq. Ilvsórć te ztgieoocr). 
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ćoraóv èv Aíuvgj). Res dial. mort. 29 narratae haustae sunt ex vss. .4 542—063. Wiel. 
mihi in eo errare videtur, quod dicit (II p. 295): „Homer ist eigentlich wieder der leidende 
Tei." Nam non Homerus in diall. mortt. risui habetur, sed rerum humanarum vanitas. Aga- 
memnon quod alloquitur Aiaeem: oùre zroooćgAeyac adróv — ovre rręocecziew Ņsiwoas — QAY 
Vreqoruxós ueydha Baívowv zaQgA9ec, consentit cum vss. 4 563. 64. In Tartaro cum versemur, 
is, quae attuli, addendum mihi esse existimo, Sisyphum nav. 24?) (Ziodgaóv m poos cf. A 
1593— 600) et bis accus. 21 galeam Plutonis (E 845) commemorari. Abundat fabulis rebusque ex 
Homero sumptis, quatenus ad inferos pertinent, Mévuizoc dialogus. Cp. 9 usA(xoerov Ulixis 
recurrit; cf. Char. 22. Tum ornandi causa allatus est vs. 45 (non 4 5 Z.. ltem atque apud 
Homerum fovea effoditur, oves mactantur, sanguis libatur. 'lum vs. sequitur, cuius pars dimidia 
verba Homerica repetit: xoi vvylav Exóryw xai eraiwiywv Ilegoegóvecaw (cf. I 457. 569. 
x 491. 534, 4 47). Hecate non est Homerica. Cp. 10 citatur Y 61 (non 4 61 Z.), quod 
similitudine rerum factum est. 11 Ae uéyioros — dogodćlą xarńgviog ex Hom. w 13 
repetitur. Wiel. in translatione versum habet (vergiyviqu = roigovoau w 5). 14 apud inferos 
commemoratur praeter Ixiona Sisyphus quoque (4.493), Tantalus (4 582 sqq.), cuius tormenta 
in proverbium venerunt — ef. Tim. 18, ubi de Danaidum dolio fabula eodem modo adhibetur —, 
Tityos (yqyevj = Talqs éguxvóéos vióv A 576).  Citatur D 157 18, 2. 21 Menippus Tiresiae 
vaticinium petit ut Ulixes ap. Homerum; ib. verba óc sinov zw dot xav dopóódeaov 
Jeuowva hemistichium Homericum continent (4 539. 573, w 13), ef. hymn. in Merc. dłła záALv 
tóroannau Eg. Q. A. 

Quamquam omnia me congessisse, quae Lucianus ab Homero esset mutuatus, contendere 
non ausim, tamen ea, quae attuli, suffectura spero. Quae cum congererem, ostendere volui, 
quam magnam multitudinem non modo versuum ae verborum, verum etiam fabularum ex Homeri 
carminibus Lucianus in sua opera transtulerit. Neque unquam res ab illo narratas ex guo 
arbitrio immutavit, nisi vero dedita opera fabulosa narrat perque iocum Homerum falsa protulisse 
dieit ut ver. hist. II 32, ubi non duas portas somniorum esse ait — ef. r 562 —, sed quattuor, 
aut aliquid reperitur in verbis Homeri, ex quo coniectura potes assequi ea, quae profert Luci- 
anus. Vix unum in hae re errorem admisit — nihil enim inveni, quod eo nomine possit appellari 
praeter locum Tupp. tr. 10, ubi Apollo zroAvgovcoc appellatur, sive ea, quae narrat, 
redarguere vult, sive ludibrio habet, sive vera esse existimat. Hoc ei tenendum erit, qui 
de iis Luciani scriptis, de quibus iam disserturus sum, iudicare volet. In hae enim ultima 
dissertationis meae parte ostendere mihi in animo- est, rationem, quae intercedit inter Homerum 
et Lucianum, non parvi aestimandam esse in nonnullis libris, de quibus dubitatur, sintne adiu- 
dieandi Lueiano an non. 

Nam in dialogo zregi zreęaolrov 4 Gm zÉgvi wj nagaovuxý, quem Imm. Bekk. Luciano 
abiudieavit, res ab Homero narratae commemoratae que personae si non immutantur, at praeter 
consuetudinem a Luciano scurriliter in usum suum convertuntur et ad res veras accedit 
Luciani interpretatio quaedam iocularia. Homerum (6 cogos "Ouqooc) artis parasiticae admira- 
torem esse existimat (10), cum dieat, finem bonorum esse, gaudio exultantem cibo potuque 
frui (e 5 sqq.) At ille nihil exprimere voluit nisi Ulixem conviviis delectari, ipsene cenae 
dominus sit an alius quidam, in medio relinquentem, neque quidquam dixit de eo quod est 


*) In eodem dialogo Wielandio ep. 21 dtdxovot govooi ad Homeri vs. z 100 respicere videntur. 
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nagaotwey i e. epulari apud alium quendam. Tum in libello invenitur illud doragra xci 
cwfoora ep. 24 citanturque vss. + 108. 9. Deinde artem parasiticam aliis virtutibus praestare 
ait tanto quanto Nausieaam ancillis (5 102 sqq.). Denique fortissimum quemque et sapientissi- 
mum virum anter Graecos Troiam obsidentes fuisse parasitum dicit cp. 44; primum Nestorem 
— verba od dz ris yaórrys doneqg ućli 0 Aóyos dnóqoer ut Here. 3 aliis locis — ; quem Aga- 
memnon laudet ut vix alium quemquam: ovóć ydo dćza Alavias evera yevéats avto ovde 
dgra MyiAAÉng" nálar Ò üv éalwxévar viv Tooiav, ei torovrovs Ónoios Úv odtos Ó TQQÉOLTOS, 
xaímeQ yÉQWV Ov, OTQATLØTAS eyes Oćza (cf. B 371 sqq, ubi Hom. apte ad mores Nestoris 
verbo ovugoćónoves utitur) ^ Pari modo, inquit, Hom. Idomenea Agamemnonis parasitum esse 
ait, citans locum 4 262. 3 ców 08 másiov dénas cie Eory’, ©oreq guo, muśew öte vuos 
Êvæyot, quem tum ridicule et inepte sic interpretatur: ody óm TO noriorov ÔU rravróc TANQES 
cionjxev tø Idouevet, xol uoyouévo xci xaJelóovn. Auctorem libri eoè zragactrov hoc loco 
Homeri verba depravasse animadvertit iam Wiel. I p. 271 adnot. 38. Alios autem viros 
fortes modo certis diebus apud Agamemnonem esse epulatos, ut Aiaeem — verba eic Aya- 
ućuwova ðřov Ćyov repetuntur ex H 312—; 0 08 "Iüousvevc, inquit, xei 0 Neorwo 0onućQaL 
ovvedetrwowy të fac, óc adrós quor. Id nunquam fieri, nisi vero vs. B 405 detor- 
queatur, idem animadvertit Wiel., qui interesse inter verba Homeri et eius, qui hune dialogum 
conscripsit, perspexisse videtur. Tum in numero parasitorum refertur Patroclus, euius res bene 
gestae 46 enumerantur, et oportuisse ait parasitum a tribus occidi, a dis duobus et uno viro 
— ab Apolline, Hectore, Euphorbo; ef. 77 183—822 —, concludens versibus ZZ 847. 48, quos per 
iocum apte ad mores parasiti interpretatur. Ad ep. 47 ut pergam, Patroclum parasitum fuisse 
eo comprobatur, quod ab Achille petierit, ut ossa sua prope amicum sepelirentur, allatis vss. 
b 83 sqq. mj ug cv dndveve —, ubi verbum Jegdzwv ioeulariter pro rrcgdovros sumitur. 
Quid? quod in eodem capite Meriones Idomenei parasitus esse dieitur, qui ipse paulo ante Aga- 
memnonis parasitus, erat? Restat, ut adiciam ep. 49 ad consilium Ulixis respiei, qui T 155 sqq. 
ut pransi potique milites in proelium profieiscantur suadet. 

Quamquam has, quas attuli, res solas satis esse ad libellum zteoL rraodolrov Luciano 
abiudieandum contendere non ausim, nisi aliae causae accedant, tamen eas suspieionem movere 
nemo negabit. Sed rem in medio relinquam, dum alias causas certas invenero: divinationi enim 
cuidam talibus in rebus fides habenda non est. 

Idem iudicandum est de libello reoù Oęyńoews, quem subditieium esse praeter Bek- 
kerum Fritzschius quoque arbitrari videtur nee vero Sbrdt. (III p. 139) eum genuinum esse 
pie sum habet. Ceterum Wiel. quoque (IV p.373 sq.) dialogum laude indignum esse censet. 
Op. 8 artem saltandi veterem esse, comprobatur exemplo Merionis, quem Aenas ita appellet: 
Mnotóvy, Tóya xév oe xci 0oyqovqv meg Eóvra Eyyos &uóv xaućravoe (II 617. 18); tamen hastam 
Aeneae eum effugisse propter id ipsum, quod saltator fuisset. Tum 13 saltationis mentio fit, 
quam Homerus in scuto Achillis finxerit (Z 593. 605. 6), et Phaeacum, quam miratus sit 
Ulixes (9 256—858. 64. 65). Ilic haee verba inveniuntur: év 08 xogóv oixe rreqtziwrog 


dugtjvńew, TQ ixeAov olóv zov vì Kvocg edęeiy daídaAoc joxącew x AA UA 02 d uq 
AQióóry, cum quibus quemadmodum conspirent verba Luciani & dè Ouqqos règ Aqudórys 
&v vj doriiór memoínxe iutellegere non possum. Locus nisi vitiatus est, barbariem resipit ab 
Luciano alienam. Accedit, quod xvfworgrgoec non saltatores, sed ioeulatores sunt. Sane 
Aristarchus vs. 606 scripsit &doyovrec eiectis verbis uerà dé ogw &u£Azevo Seios ordos DDogpí- 
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tov (Lehrs Arist. 3 p.140). Magis etiam offendit, quod Proteus (ð 410 sqq.) pantomimus 
insignis fuisse dicitur, qui omnes formae mutationes sola arte effecerit. Tali modo fabulas 
Homerieas detorquere non videtur Luciani proprium. Cp. 23 ad eundem Homerum respicitur: 
illum (N 636 sq.) arti saltandi epitheton duduwv tribuere, artem cantandi 4óeiav appellare; 
revera Hom. verbo yÀvxegóc utitur. Tum vss. N 730 et a 421 inter se coniunguntur, nec vero 
ea parodia existimanda est cum Ziegelero, quadrant enim versus in verborum conexum. Contra 
cum Lucianus illos duos versus ad sententiam suam comprobandam ex duabus diversis carminum 
Homericarum partibus conglutinaverit, nemo, credo, ei fidem habebit, si apud eum scriptum 
videbit: xai čorxev eig do diyonxws 0 Ou. và mówia nędyuara, móleuov xal cigńvqv, «oj: toč 
zt0ÀÉuov uova TavTa. QVTLTEFELXÉVAL. 

Quae eum ita sint, an falso inscriptum sit huie quoque dialogo nomen Luciani, sum 
incertus. Contra longe aliter res se habet cum in Philopatride tum in libello zregi Jvorwv. 

Philopatris dialogus uno omnium consensu spurius esse iudicatur, sed de eo mihi 
planius disserere in animo est, ut quae ratio intercedat inter Homerum et libri subditicii 
auctorem appareat. lam Gesnerus dialogum adulterinum esse persuasum habebat, Ddf. praeter 
consuetudinem nihil dixit de ea quaestione. Ae primum quidem mirum est, quam saepe Homeri 
ratio habeatur. Auctor etiamsi id Luciani esse proprium recte cognovit, tamen transiit 
modum: ef. Wiel. VI p. 381 adnot.: „Der Autor, dessen ganzes Werkchen überhaupt von Luci- 
anischen Reminiscenzen wimmelt, zeigt sich besonders auch darin als einen Nachahmer von der 
geschmacklosesten Art, dass er alle Augenblicke in Homerischen Versen oder Halbversen 
spricht, so dass diese Anspielungen, die Lucians Werken Urbanitat und Grazie geben, bei 
ihm durch ihre unzeitige und zwecklose Aufhiiufung zur ekelhaftesten Pedanterey werden.“ Sed 
translationes ex Homero plures sunt, quam indicibus si fidem habeamus vel primo obtutu 
videntur. Ad quas priusquam accedam, pauca mihi aseribere liceat, quae me Philopatridem 
legentem offenderunt. Praeter &;t«& eigguéva: ovvvedw = contrahere, zaaaorów == manu amovere, 
quod forsitan falso ex Homeri œ 252 translatum sit, ubi legendum est vov ð śaahaonyoao (in- 
dignata), oxoroówéo, memoratu digna sunt verba yswruto (= vicinum esse; eadem vi Arist. 
Eccl. 327. Dem. 55, 3), quod, Papio si credimus, apud Lucianum idem significat, quod „similem 
esse“, dvazreurdćw hoc uno loco et apud scriptores temporum posteriorum (e. g. ap. Heliodorum 
IV to p. Chr. saeculo) usurpatum, eum apud Lucianum dvazreusróto uc inveniatur e. g. gall. 5. 
ltem verbo dzoydyw Luc. passive utitur atque eo ipso de Niobe vit. auct. 25. Sed ad Ho- 
merum iam mihi pergendum est. Primum, quibus locis novae ex Homero translationes inveni- 
antur, exponam, tum, quae et apud Lucianum exstent et in Philopatride, postremum quae falso 
ex Homero translata sint. 

Cp. 1 xegóaAcóq gov. &ouxac A 149 4 889 (nusquam in Odyssea) cf. Opp. Cyn. 2, 29, 
nałaorhoovra cf. supra. 2 dęlyvwios saepissime apud Homerum, nullo omnino alio loco invenitur, 
si modo fides habenda est Papio, Jacobitio, Seilero; &urvevoov cf. duawvve X 222. Idem verbum 
in eodem capite recurrit, ut plus semel eaedem voces repetuntur, quod a Luciani consuetudine 
proeul abhorret, nam is ex eopia vocabulorum nova semper promit et saepe eandem notionem 
variis modis exprimit. Porro 8 ćregahxća viv vixyv nowi cf. H 29 © 171 H 362 P 627 
x 236, Hentze ad H 26, ib. uņoía zalwuey tadowy Nð aiyov (A 40. 41); 9 śraovdiaus r 451 
(sing.); 10 śe «0 yłvxdrarov qoc: notum est alloquium Homericum blandum yAvzegóv qoc 
(z23, o 41). Versus in ep. 12 incipiunt ab hexametro, qui transit in orationem metro solutam, 
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et in numerum iambieum exeunt (Eurip. fr. 935). Eius modi versus et prosam orationem 
intermiscere non est Luciani nee minus apud eum inusitatum est, singula verba Homerica, ut 
draotótaig, textui inserere. Homerica autem in versibus, quos commemoravi, inveniuntur haec: 
Ğußooros in eadem versus sede Y 358 Q 460 (&ußgorov X 9 w 445), Ovgaviwves in versus 
exitu Æ 570 u aF v 43 aliis locis; cf. Luc. Icar. 2. Tum exstat cp. 21 ueréeine, 25 Jvuo- 
Acóvrov cf. e. g. H 228 0 124, 28 magaðoduys ye moo wid maoćhSys, cf. 9 230 zrocw uý us 
ue nagéA9q, 29 aż queo dyovia cf. Z 463 ooółiov uao, 340, o 323. "Ayo idem signi- 
ficans quod „dego“ dde Homerum non reperitur. Fortassis auctori loci ante oculos versa- 
bantur qualis est ø 137 olov èm queo dyy ot. 

Versum Yersuumque partium translationes ex Homero novas notavi hasce. Cp. 1 ovx 
diec cf. o 11, 9 uý m xaxov naðéns cf. o 596 uý u adJys, E 567 mj m ná9o. K 538 u 
n ná9ogw, A 410 wý u néðņow, Y 126, P 242, Q 551, 3 nei oe zręwrov (emendandum in 
noða ex v 228; cf. o 260) zywo rð &vi ooo, 4 duvvéuevaí ce Homerum resipit, sed in 
eadem prorsus forma nusquam apud eum invenitur, quem errorem Lucianus non admisisset; 
cf. dudvew c. acc. X 84 w 38, forma duvvéusvar y 214 E E I 518 N 464 362 P 182. 
Cp. 14 citantur, ut Moięav esse comprobetur, vss. Z 488 et X 117 sqq. Ei, qui sequuntur, 
vss. non ex Y 127 sqq. (Wiel.), sed ex y 196 sqq. translata e (xarà Kec ponendum esí 
pro KeraxAó ec) Tum afferuntur vss. g 314. 77 442.459 sqq. Adversarius quoque Homerum 
testatur: esse apud eum etiam ódtyJadiac Kìoas, quod appareat ex N 665 sqq. et 411 sqq.; 
altera pars vs. 414 memoria auctoris exiit, praeterea fzow in (zona immutavit. Ad ornandam 
orationem 16 citatur 7 416. 93 respicit ad © 14. Cum cp. 23 praeterea ef. o 164 sq. (oi dè 
idóvrec Dij916av). 

Non commemoravi adhue eas translationes, quae apud Luc. quoque reperiuntur. Cp. 
1 Bvocodouedw recurrit cal. 24, ib. ad ornandam orationem citatur wyęós TÉ OEV AE TAQELČS 
ef. Iupp. tr. 1, 9 VG &v QUPLOVTH, Końryw Óć uw zaaćovow: verba tria prima sumpta ex 
œ 50. 198 recurrunt Char. 14, xeAéovow versum concludens e. g. £ 316 —, 18 citatur vs. 
I 313, cuius ratio habetur etiam cal. 24, 23 ris zó9e€v sqq. (x 325) ef. Tyrann. 5 Icar. 28. 
Ib. Telemaehus vqouw)vne éxetvog 0 veavtozos domum Menelai admirans inducitur, quod compluribus 
fiit locis Lucianeis. 

Gravioris sunt momenti ea, quae auctor Philopatridis falso ex Homero transtulit, cum 
quibus coniungendae sunt eae formae mutationes, quarum supra mentionem feci. Nam cp. 4 
auctor Homero usum epithetorum Tirævoxzodrwo et Ttyavrohćrys assignare videtur: zæo& 06 
róv zronjtóv T. za T. dwuvera oc xai xag’ Ouýgy. Haec vocabula desunt apud Homerum ; 
nam locus Batr. 282, ubi Tuavoxróvos exstat, nihil valet. Epitheta sumpta sunt ex Luciano 
ipso Tim. 4: QAX 0 yevvaios Ttyavrohćrwę zai Tuavoxotrog x&9100. Cp. 6 aila xci oeroiy Iov 
— ènovouúteraı (sc. Neptunus), sed sunt eius epitheta, ut notum est, &vooíyOwv et &vvooíyetoc. 

Res ab Homero narratae recurrunt in Philopatride perpaueae, quae non aut aliis quo- 
que loeis narrentur aut falso tradantur. Cp.4 fabula refertur O 22 sqq. narrata: 4 dyvotic wę 
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rovs Óto)0c $lrraóxoy dro vov DecmeGcíov BuAo (ef. A 591); ib. commemoratur 70 zal 


i9 tow. OGVVW 23 dv0QdaL uelavrégors xi TY opw Etopwuévots xci ès ðwdey nAiovg un 
X p 

dpioraosau (cf. 423 sqq), quod recurrit Iupp. tr. 37 aliis loeis; ib. dieitur Neptunus in 

pugna KME 0cov &vve&yilou voes 4 PLE Quid ait Homerus? E 859: ò ð Egoaye 


xdłzeos AqQqs, 0ccov —. Cp. 6 Neptunus adulterium Martis Venerisque intuens illaerimasse 
dieitur daxovogowv Čoneg và BoeqUAAut tods dıðeozdhovs ðeðióra. Wiel. rem acu tangit, cum 
dicit: „Davon sagt Homer, dem dies Göttermärchen im skurrilen Ton nacherzählt wird, kein Wort.“ 
Cf. 9 344: ovóe Ilocaddova yćlws Eye, A(ccero ale "Hgatotov xłvtoeoy0v, nws Aúoerev 
Aoņæ. Nam is, ut decentia in Olympo servetur, curat; cf. Gladstone-Schuster, Homerische 
Studien (Leipz. Teubn. 1863) p. 194. Cp. 11 ad Iunonem respicit ćx zrodo?v zał xegotv Exrera- 
ućvqv, cf. O 23 sqq. Cp. 21 Critias ad christianos: xci Żuotye, inquit, doxeire èm Acvxćóa 
nuu» xci Ó5uov Ovcíoov xaraðagtévres voccUrc ovetgortoAeiv, secutus, ut videtur, vss. w 11. 12: 
ngo Ó' icav Rxeavoð Te Qodc xai A. méro Nè mag’ Heifow zac zat óquov oveígov 
ijicav. Leucas rupes in luce est, unde nomen ipsum videtur ductum esse, somnia in tenebris; 
cf. V. H. Koch ad 1. l. Poetarum amator non est auctor Philopatridis (ep. 2 oi tugęóvrniot 
now sumptum ex Luc. Tim. 1), ipse autem poeta pessimae notae; cf. vss. cp. 28. 
Religioni christianorum insultat ep. 12 ratione Luciano nequaquam digna; ef. quae Sbrdt. I 
p. XXXIII sqq. de ea re protulit. Quamquam Homerum verbis ó dotótios zrowvyrys ornat, 
tamen in eius carminibus multo minus versatus est quam in scriptis sacris; ef. ep. 17 cum 
psalm. 104 v 2. Nam locos, quibus Homericarum vel voeum vel rerum mentio fit congessimus 
paene quadraginta, in quo numero sine ulla dubitatione octo apud Lucianum recurrunt, quattuor 
res ab Homero traditae detorquentur, quod fieri nequit ab Luciano, qui Homeri carmina dili- 
gentissime lectitavit et memoria tenet. 


Similiter auctor libelli zregł 9vcvà v Homerum ioculariter detorsit, quod qui respexerit, 
faeere non poterit, quin illum librum a Luciano scribi potuisse neget. Accedit, quod res 
ab Luciano ex Homero ‘petitas repetit auctor eius libelli nec vero, ut factum est aliis locis 
haud dubie Lucianeis verbis immutatis, sed plane eisdem. Nemo autem, qui Lucianum 
paulo diligentius legerit, eum sua ipsius verba transeripsisse concedet. Sed ad eam rem 
propius accedamus.  Sbrdt. et Bekk. libellum subditicium esse arbitrantur, nec tamen, id 
quod in illa quaestione etiam a ceteris praetermitti solet, causas proferunt. Alii, ut videtur, 
Luciano adiudieant. Ziegelerus et Buchwald., qui in eadem qua ego quaestione versati 
sunt, locos illius libri in dissertationes suas transferre non dubitaverunt. Sane non ignoro, 
perdifficilem esse eam quaestionem recteque mihi Fr. dixisse videtur (I2 p. EXX 
„Omnino hoe criticae genus tam difficile est tamque ambiguum, ut non modo summi viri crebro 
inter se dissentiant, verum etiam eidem interdum addito tempore ab semet ipsis deficiant et 
desciscant* nec minus recte (p. LXXVII): ,Ergo si quis de Luciani libris partim genuinis 
partim subditis iudicare voluerit, ei summa opus est et diligentia et cautione.“ Nihilominus 
cum alios libros, Luciani nomine qui feruntur, suspicionem mihi movisse dixerim, libellum 760 
vorov subditicium esse pro certo posse confirmare mihi videor. Quod ut comprobem, 
locos Homerieos ordinem capitum sequens percensebo, quibus eos adiciam, quos auctorem libelli 
ex Luciano transeripsisse persuasum habeo. 


Cp. 2 Juppiter apud Aethiopas cenans inducitur; ef. Prom. 17, Jupp. tr. 37, bis 
accus. 2, ib.: «0 de cv ÉmaveA9siv èt Thiov èc Húhov vtvQov &vvéa (sc. zwAodrra). Id 


respicit ad y 178 Ilooeiddwv. 76AA śm wüo EJenev, méAayoc ućya neręńoawrec. Similis 
error in eodem capite his continetur verbis: "Exćgq dręlato rò wj dłówau viv TÓLV TAQA 
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ris Ag9qvüc oov dwócza: sed Z 263 Hector ei, ut id faceret, suadet. Verba, de quibus iam 
disserendum est, ipsa ascribam, ut ea cum Homericis possis comparare; nam ita optime intellegi 
posse arbitror, quid de ea re sit iudieandum quantumque intersit inter Homeri suavitatem et 
huius ineptias. 


A 31 sqq. | de sacrif. 3 
KA09Í uev, doyvtóroE , ós Xovonv augiBédnxac | o góźlriore AnoAÀov, €yo uév dov TÓV vewv 
Killay re Ea9éqv Tevćdotó re iqu &v&ocetc, | «éoc dotregdrorov óvra nołAdzis śotegd- 
Zuw3el, el noré tor zaotevt tri vqóv &oewa, voca xci Tocadrć Got urola radgov za yov, 
4 ei dw noré ror xarà nova uno? čxya | duavoa èm vOv Bouwv, c0 è dueAeig uov 
zadowv NÒ ciydw, róde nor zońywov Ećhówo, | rotradra mrenovkóroc xai mag ovðèv 
ioeuav Aavuo ud Ócxova coior BEhecow. rí Heoti Tóv EVEQYÉTNY. 


Id est verba Homeri scurriliter et nugatorie detorquere. Res autem traditas 
ineptissime immutare iisque vim nervosque detrahere id est, quod nos dicimus „Travestie“, 
oppositum parodiae, qua, ut vidimus, poeta, cuius ex carminibus verba ad aliud aliquod argu- 
mentum translata deprompta sunt, non habetur ludibrio. Contra hic poeta ipse tali modo 
corruptus atque deformatus risum movet, quod qui facit, poetae est contemptor. Quae cum 
animadvertissem, gavisus sum Wiel. translationem evolvens, qui rem acu tetigit, cum diceret 
(V p.219): „So ungezogen spricht freilich Chryses beim Homer nicht mit seinem Apollo; 
indessen ist nicht zu leugnen, dass das Gebet des Priestors in einer travestierten lliade so 
lauten würde.“ Sed in peius fingere aut in pravum detorquere poetam non est Luciani. Porro 
cp. 4 sermo fit de Apolline, qui dicitur ex caelo relegatus esse eni TĄ rov KoxaAOTOV 
Javóry et in Admeti operis fuisse, tum zał £v Dęvyćę, inquit, «eod Actouśóovu, mag rovrQ 
ye o) móros, GAA nerd rod Iooetóowos dugóregor ztÀvv 9 edovtrec dw drogias zai Eoyatóuevot 
10 retyoc, xa oWóć vrtel) vÓv pucÓOv £xouícavro nao tod Wovyós, AA mroocógerhew 


adrois mAćov 4 aQuéxovra, paol, docyude Towixds; cf. 41 sqq. Longum est, 
omnes repetere ineptias; hoc satis erit dieere, auctorem libelli multo melius facturum fuisse, 
si verba Homeri vs. 453 sqq. coi uev © y qjrethyce nóðas xai xeigac dreg3ev drew, zal 
neoúav výoov Em rqyhedanówy" crebro 0 0 y dugoréoov dnoaeVćuev ovara ycÀxQ ad deos 
irridendos in usum suum convertisset, quod quin Lue. potius fuerit facturus non est dubium, 
quam ut Homerum tam ridieule detorqueret. Ceterum ne causa quidem, qua dei ab Iove puniti 
essent, usquam dilucide prolata est apud Homerum, nisi forte verba modra voi 9eov (443) 
et zo Adios &€A9óvrec (444) significant, id quod A 400 sqq. narratur eius exilii eausam fuisse, 
ubi Zenodotus legi voluit oros 4z044o»; ef. V. H. Koch ad l. 1. Cp. 5 init. poetas Musam 
invocare significat auctor libelli. Tum transit ad fabulas, quae de Vulcano, Prometheo, Sa- 
turno, Rhea circumferuntur, quarum aliis locis permultis Lucianeis mentio fit. „De aquila 
Promethei occurrit xożdiew in loco gemino de sacrif. E 6 fin.“ Fr. ad Prom. 8 (III, 1 p. 129). 
Deinde (5) fabulam repetit, qua Saturnus suos ipsius liberos devorasse, Rhea ei pro Iove 
lapidem devorandum dedisse fertur; cf. cum verbis eEćTeue Tóv marćQa vOv Ovocvov Sat. 12 
róv mrarćqa Exrouiav rreronjxós róv Ovoavóv, cum verbis égacíAevé Te èv adr (se. in caelo) 


G 


. . ^ , o 2 pr ^ ` * ~ 7 , 
Tim. 4, eum verbis «d rézva zarńo9tev woneo 0 Aqyeios Ovćorys de saltat. 80 xol viv vov Koovov 


rexvogtylav megwoyciro x«i tds Cvécrov ovugoQds, qui consensus haud scio an fortuitus sit et 
ex communi fluxerit fonte. luppiter in amorem effusus eum alibi (e. g. Tim. 16) tum in dialogis 
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deorum fingitur; quare se transformat in aurum, in bovem, in cycnum, in aquilam: cf. dial. 
deor. 9, 1 otóćy onv 0 ju] memoíqxéc ue (se. Cupido) —, oúrvgov, radqov, yovdóv, xdxvow, 
deróv; 5, 2 èm civ yuv xévev uoryeúoov yovoíov ij oówęooc 1? taŭgos yevóuevoc; 12, 1 óc 
rów uiv dia rrolńuoqgow èmðexvóers; cf. praeterea Tim. 21, dial. mar. 12, 1, gall. 13, 
deor. dial. 20, 14. — Minerva ex Iovis eapite natam esse significat Lucianus deor. dial. 8, 
Bacchum ex sura ib. 9, quae omnia recurrunt in libro meo 9vowov. Op. 16 Iuno Vulcanum 
peperisse dicitur &vev rs mgðs róv dvóqa OpuAac Vryvćuov. Qui fons est huius fabulae? 
Nonne est res ficta et commenticia? Tum Vulcanus depingitur his verbis: gévcevcov xoi 
zadzćc xci mwętrn £v zanve ró nav Biodvra xci GmwvOajoov dvázAtov, ola ù) xOUVEVTNV 
(dn. się.!) zai odóć (nov ró róde, cum quibus velim conferas dial. deor. 5, 4 ywlevovra, èx 
rhs xeuívov ńxovra, tn GmivOajoov dvdrhewv; cf. praeterea d. d. 15, 1. Vulcanus e caelo 
deieitur etiam Char. 1, lupp. conf. 8, unde nonnulla verba alia fluxerunt: gwłóc dom xci 
Bávavcósc vc XÙ TvQLTYS jv zćyvyv. Quis ita Lucianum suorum ipsius verborum furtum 
fecisse crediderit? Tum hoe quoque loco libelli zregi vorov nomen exstat Promethei, de quo 
quae circumferantur fabulas apud Lucianum non semel narrari non est, quod exponam. Deinde 
memoratu digna sunt verba Póa yoads dy x«i &goc 0660 xci TOGOŃTOY UTO tow, 
racdeoaorodoa 0 ču xci tyAowrrobca; cf. dial deor. 12, 1 «jv Peav «vriw yqadv dów 
xai UĄTEQL TOGOVTWY JEWY odoav dvćnecac rardóeąaoreiv (de Atti agitur). Adulterium 
Martis Venerisque commemoratur etiam dial. deor. 17, gall. 3, de saltat. 68, [Philopatr. 6], 
Endymion ep. 7: m Xelývy moos «0v Evóvuíova  xeuovaon n0ÀÀAdxw; èx ućcys vic 0000; 
cf. d. d. 11, 1 évíore dè xaragalwew nag adróv èx ućcqs ris 5000. Tum Pseudolucianus 
ad contemplandum caelum aecedit, in quo depingendo plane se Homerum Hesiodumque duces 
sequi velle ait. Hie quin quaeram, quidnam auctori libelli propositum fuerit — voluit enim 
ostendere, deos sacrificiis indignos esse — et quo tandem aberret, facere non possum. Home- 
rum caelum yæåxoðv appellare ait, quod consentit cum P 425. Caeli descriptio sumpta videtur 
ex Icar. 5: adrixa ue qoc n&umoAv regćlauye (apud nostrum gós re AAUMQÓTEQOV paiweTaL, 
tum zarawówac eic róv yiv (apud nostrum dvaxóWavn). Horas caeli ianitriees invenies etiam 
lupp. tr. 33 (ef. E 749), Irin, deorum nuntiam, dial mar. 10, Mercurium loeis innumeris, Vul- 
canum sedum caelestium aedifieatorem et ornatorem dial. deor. 16, 1 (ef. A 606 sqq. Z 166 
sqq. 388 sqq.) Op. 9 citatur vs. 4 1 oi 08 9eoh ado Zuvi zaJńuevoa, item verba »vigav 
Eliocouśvrw regi xamwą ex A 817 ( = Prom. 19). De Ixione ef. deor. dial. 6: VBQLOThS ye 
òv, Necyem. 14, de hist. cser. 57, [Tragodop. 11], omnibus locis una cum Tantalo. Cp. 10 
Iovis sepulerum, quod est in Creta insula, commemoratur, quod locis fit apud Lucianum per- 
multis: ef. Tim. 3, lupp. tr. 45, Philops. 3, [Philopatr. 10]. Cp. 11 Neptunus xvavoyafrys et 
Minerva yAevxozuc appellatur; hoe recurrit deor. dial. 8. Cp. 13. róg dvaxavoas (7 18 ı 251) 
cf. de mort. Peregr. 29 v. 2. Cp. 14 citatur Z 150. Denique cp. 15 crinis Nisi iisdem 
verbis (raóxauos z00qvoo?c) commemoratur quibus de saltat. 41. 

Haec hactenus. Quam paucae res ex Homero in libellum megè Jvotov translatae 
essent novae, quam multae perverse quamque innumerae ex Luciani operibus plane isdem verbis, 
ita ut libellum ex centonibus Lucianeis paene consutum esse iure ac merito possimus dicere, 
eum viderimus, eum a Lueiano non abiudieare non poterimus. Erat enim Lucianus Homeri 
amator magisque erat in earminibus eius versatus, quam ut eum aut depravaret aut falsa ex 
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eo-zgferret. Denique Lucianus non fuit tanta ingenii exilitate, ut sua ipsius verba transeriberet. 
Ceterum ex libro zreg? Jvorwv cognoscere nobis licet, qui libri Lucianei creberrime tune fuerint 
degustati, luppiter Tragoedus, learomenippus, dialogi deorum, alii. 


Restai, ut, si quis dissertationem meam usque ad umbilicum revolverit, ab eo, ut 
veniam mihi det, petam, si quae a me omissa sunt, propter rerum tractandarum copiam. Ego 
quoque locos Homerieos, ad quos respieit Lucianus, contuli „quanta potui assiduitate", in qua 
gloriari nemini non licet. 


